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(तीतुस 2:1) - ਺पर तू ऐसी बातं कहा कर ज८ खरॳ उपदॳश कॳ  य८्य हं।਻  
(2 तीमुथियुस 4:3) – ਺्यंकक ऐसा समय आएगा जब ल८ग खरा उपदॳश ना सह सकंगॳ....।਻ 

विषय- ्या हम परमॳ् िर का सस फ्  इ्तमाल करतॳ हं?(Do we use God?) 

रािफना: 
पपता! आज जब हम यहाँ आपकॳ  नाम िॳ उप््ित हं त८ उिका कारण सि फ्  एक ही हॴ कक हमारा रदय वचन कॳ  पानी 
िॳ धुल जायॳ। आप हमं िाफ़ करॳ, तर८ताजा करॳ, और हमं िामिफ रदान करॳ ताकक हम ििंार मं जाकर आपकी गवाही 
ठहरॳ। हमं सि फ्  इतना करना हॴ कक आपकॳ  वचन मं ृढ़ खड़ॳ रहना हॴ। म ंरािफना करता ह ँ पपता कक आपका वचन आज 
हमिॳ बातचीत करॳ, हमारॳ ृदय क८ छुए ताकक आनॳ वालॳ ह्तं मं चाहॳ हम इि ििंार मं कहीं भी ्यं न ह८, आपकॳ  
वचन क८ अपनॳ जीवन मं कायफ करता दॳख पाए, ्यंकक आपका वचन कहता हॴ कक ज८ परमॳ्वर पर पव्वाि करतॳ हॴ 
उनमं आपका वचन िामिी Ǿप िॳ कायफ करता हॴ। हर िमय यॳ बात हमं याद रहॳ और हम पव्वाि कर िकॳ । पपता म ं
रािना करता ह ँ हर एक ज८ यहाँ उप््ित हं और उन जगहं मं जहाँ िभाएं चल रही हं कक पपवर आ्मा का असभषॳक 
बहुतायत िॳ ह८ और ल८ग छुए जाए। तॳरॳ िॳवक पपवर आ्मा कॳ  िामिफ मं खड़ॳ ह८ िकॳ । आपका वचन आगॳ आगॳ जाए 
और आपकॳ य८जना क८ प रा करॳ। रभु यीशु कॳ  पपवर नाम मं मांगतॳ हं, आमीन। 

पपछलॳ कुछ िमय िॳ हम शम एल की पु् तक का अ्ययन करतॳ आ रहॳ हं और यह दॳख रहं हं कक यह आज 
कॳ  यगु मं कॴ िॳ रय८ग ह८ता हॴ। हम सि फ्  शम एल का अ्ययन नहीं कर रहॳ हं। हमनॳ दॳखा कक शम एल बढ़ रहा हॴ पर 
वह अभी भी छ८टा हं। शम एल की गवाही इराएल मं अभी भी छ८टी हॴ। बहुतॳरॳ ल८ग का ्यान अभी तक शम एल पर 
नहीं पड़ा, उ्हं सि फ्  एली याजक ददख रहा हॴ। उिकी परु८दहताई बहुत बड़ी हॴ और प रॳ रा्य की कायफरणाली मं उिका 
दबदबा हॴ और उिका नॳतृ् व तीन ल८ग कर रहॳ –एली और उिकॳ  द८ परु ह८्नी और पप्हाि। पर उि िमय या काल 
की अव्िा हमं पहलॳ पद मं समलती हॴ, 
1 शमएूल 3:1  
1.... और उन ददनं मं यह८िा का िचन दलुफभ िा; और दशफन कम समलता िा। 

उन ददनं मं ्प्ट रकाशन नहीं िा। जीपवत वचन दलुफभ िा। उनकॳ  पाि म िा की पाचँ पु् तकं त८ िी पर 
परमॳ्वर का जीपवत वचन दलुफभता िॳ रा्त ह८ता िा। ककिी नॳ भी ्य््तगत Ǿप िॳ परमॳ्वर िॳ नहीं िनुा, मझुॳ यह 
नहीं माल म कक ल८ग परमॳ् वर िॳ प छनॳ या बात करनॳ की इ्छा रखतॳ िॳ या नहीं, पर्त ुककिी नॳ कभी परमॳ्वर िॳ 
कुछ नहीं िनुा। और परमॳ्वर इिकॳ  पवषय मं यही त८ कहतॳ हं कक अतं कॳ  ददनं मं भ््त बबना िामिफ की ह८गी और 
ऐिॳ ही अतंतम यगु कॳ  बारॳ मं वणफन ककया गया हॴ। अगर आप Ǿपरॳखा(पॴटनफ) का अ्ययन करं, त८ जब आ््मक अगवुॳ 
अनॴततक ह८ जाए ँऔर ल८ग परमॳ्वर और उिकॳ  वचन की परवाह न करनॳ लगॳ त८ परमॳ्वर ्य८कर उनिॳ बातं करॳ? 
इिसलए परमॳ्वर नॳ सि फ्  एक छ८टॳ ब्चॳ िॳ बातं की। म्ती 18:1-3 मं, परमॳ्वर कहतॳ हं कक ककि तरह हमॳ उनकॳ  
ि्मखु जाना चादहए। 
म्ती 18:1-3 1उसी घड़ी चॳलॳ यीश ुकॳ  पास आकर पछूनॳ लगॳ, कक ्िगफ कॳ  रा्य मं बड़ा क९न हं? 2इस पर उसनॳ एक 
बालक क८ पास बलुाकर उन कॳ  बीच मं खड़ा ककया। 3और कहा ,म ंतमुसॳ सच कहता हँू, यदद तमु न क्र८ और बालकं 
कॳ  सामान न बन८ त८ ्िगफ कॳ  रा्य मं रिॳश करनॳ नह ं पाओगॳ। 
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परमॳ्वर क्र इि बात क८ यहाँ द८हरातॳ हं, 
लकुा 18:17 
17म ंतमुसॳ सच कहता हँू, कक ज८ क८ई परमॳ्िर कॳ  रा्य क८ बालक की नाई रहण नह ं करॳगा िह उसमॳ कभी रिॳश 
करनॳ न पायॳगा। 
म्ती 11:25  

25उसी समय यीश ुनॳ कहा, हॳ वपता,्िगफ और पृ् िी कॳ  रभ;ु म ंतॳरा ध्यिाद करता हँू, कक तनूॳ इन बातं क८ ञाननयं 
और समझदारं सॳ नछपा रखा, और बालकं पर रगट ककया हॴ। 

शम एल की ओर िकंॳ त करतॳ हुए परमॳ्वर कहतॳ हं, कक इििॳ क८ई ्कफ  नहीं पड़ता कक हम ककतनी आय ुकॳ  
्यं न ह८, या वचन का ञान हमं ककतना हॴ या सि्ांतं मं हम ककतनॳ तनपणु हं; जब भी हम परमॳ्वर कॳ  पाि जाए, 
एक बालक कॳ  िमान बनकर जाएँ। रभ ुकॳ  सलए नहीं ब्कक हमारॳ सलए यह सि्ांत हं। रभ ुकॳ  पाि ककिी भी सि्ांत 
कॳ  आधार पर न जाए,ँ कभी भी ऐिा न करं। जब भी हम रभ ुकॳ  पास जाएँ त८ एक बालक कॳ  समान जाएँ और उनसॳ 
सनुॳ। कभी भी परमॳ्वर क८ यह न कहं कक उ्हं ्या करना चादहए या उ्हं ककि रकार िॳ आपकी इ्छा प री करनी 
चादहए। आप एक छ८टॳ बालक की तरह जाएँ। इिसलए प रॳ इराएल मं जब परमॳ् वर नॳ बात करनी चाही त८ उि बालक 
शम एल कॳ  अलावा उ्हं क८ई नहीं समला। उ्हंनॳ एली िॳ नहीं, ह८्नी िॳ नहीं, पप्हाि िॳ नहीं तिा ककिी लॳवी या 
याजक िॳ बात नहीं की। परमॳ्वर क८ सि फ्  एक ्य््त समला ्जििॳ व८ बातचीत कर िकतॳ िॳ और व८ िा बालक 
शम एल। याजक िमाज का नॳतृ् व एली याजक कॳ  क्धं पर िा और शम एल नॳ िनुा कक परमॳ्वर का ्याय आनॳ पर 
िा। इिका अिफ यह हुआ कक िब रकार की धासमफकता ह८नॳ कॳ  बावज द हम रभ ुिॳ नहीं िनुतॳ हं। हम यहाँ रभ ुकॳ  
्याय क८ रारंभ ह८तॳ हुए दॳखतॳ हं और यह भी दॳखतॳ हं कक परमॳ्वर अपनॳ ल८गं कॳ  ्याय कॳ  सलए उ्ही कॳ  पवǽ् मं 
उनकॳ  दु् मनं क८ खड़ा करतॳ हं। कई बार हम यह नहीं िमझ पातॳ कक परमॳ्वर नॳ ऐिा ककया हॴ। हम रािफना करनॳ 
लगतॳ हॴ, “रभ ुमॳरॳ दु् मन मॳरॳ पवर८ध मं हॴ਻ और परमॳ्वर कहतॳ हं, “मनंॳ आप ही इ्हं तॳरॳ पवǽ् खड़ा ककया हॴ। मनंॳ 
उ्हं तॳरॳ पवǽ् इि कारण भॳजा हॴ कक इिकॳ  ्वारा म ंउि पवर८ध और पाप क८ ज८ तमु मं हं उिका उपचार कर िक ं ।਻ 
जब आपका मॴनॳजर आप पर र८धधत ह८ता हॴ, आप रभ ुिॳ रािफना करनॳ लगतॳ हं, “रभ ुमॳरा मॴनॳजर मझु पर र८धधत 
्यं हं, मॳरी िहायता की्जए।਻ परमॳ्वर कहतॳ हं, “मनंॳ ही तु् हारॳ मॴनॳजर क८ तु् हारॳ पवǽ् ककया हॴ ताकक म ंतॳरॳ 
अ्दर उि पवर८ध का उपचार कर िक ं , ्यंकक अगर म ंइिका उपचार यहाँ न कǾँ त८ तमु इि िम्या क८ लॳकर मॳरॳ 
भवन मं आओगॳ।਻ इिसलए आप 1 शम एल 4:1 मं दॳखंगॳ कक दु् मन आ गए हं...... 
1 शमएूल 4:1 - 1.......और इराएल  पसल््तयं सॳ यधु करनॳ क८ ननकलॳ; और उ्हंनॳ त८ एबॳनॳज़र कॳ  आस-पास 
छािनी डाल , और पसल््तयं नॳ अपॳक मं छािनी डाल । 

अब आप ग९र करं कक अ्याय 4 की शǽुआत कॴ िॳ ह८ती हॴ, 
1 शमएूल 4:1 - 1 और शमएूल का िचन सारॳ इराएल कॳ  पास पहंुचा। 

यह वचन ्या कहता हं? शम एल का वचन िारॳ इराएल कॳ  पाि पहंुचा। यह नहीं कहता, “िारा इराएल 
शम एल कॳ  पाि पहंुचा।਻ द८नं मं बहुत अतंर हॴ। जब इराएल शम एल कॳ  पाि आता हॴ त८ इिका अिफ यह ह८गा कक वॳ 
ल८ग शम एल कॳ  पाि रभ ुका मागफदशफन कॳ  सलए आयॳ हॴ। जब परमॳ्वर शम एल िॳ बात करतॳ हॴ त८ इिका अिफ यह हॴ 
कक म ंइि बालक शम एल कॳ  मा्यम िॳ तमु ल८गं िॳ बातॳ कर रहा ह ँ, अब यह तमु पर तनभफर हॴ कक तमु िनु८ या न 
िनु८।਻ इिका अिफ हॴ की जब यु्  शǾु हुआ और िारॳ पसल्ती जमा हुए त८ हम पाएँगॳ कक परमॳ्वर की इ्छा जाननॳ 
कॳ  सलए क८ई भी शम एल कॳ  पाि नहीं गया। वॳ नही गए। वॳ नहीं जाएँगॳ। िम्या की घड़ी मं ्जिकॳ  पाि उ्हं जाना 
चादहए िा व८ ्य््त धमफ का रतततनधध नहीं; ब्कक वह ्य््त ह८ना चादहए ्जिकॳ  पाि परमॳ्वर का जीपवत वचन 
पहँुचता ह८। उिकॳ  पाि जवाब ह८गा। पर्त ुवॳ उिकॳ  पाि नहीं जातॳ। उ्हंनॳ उिकी उपॳषा की। इिकॳ  बावज द कक 
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परमॳ्वर का वचन शम एल कॳ  ्वारा आता हॴ, इराएल शम एल कॳ  पाि नहीं गया। त८ जब इराएली यु्  मं जातॳ हॴ, त८ 
बाइबबल यह बताती हॴ, 

1 शमएूल 4:1-2 - 1.......और इराएल  पसल््तय८ सॳ यधु करनॳ क८ ननकलॳ; और उ्हंनॳ त८ एबॳनॳज़र कॳ  आस-

पास छािनी डाल , और पसल््तय८ नॳ अपॳक मं छािनी डाल । 2तब पसल््तय८ नॳ इराएल कॳ  विǽध पानंत बाँधी, और 
जब घमासान यधु ह८नॳ लगा तब इराएल  पसल््तय८ सॳ हार गए, और उ्हंनॳ क८ई चार हज़ार इराएल  सॳना कॳ  पǽुषं 
क८ मॴदान ह  मं मार डाला। 

पहला ददन ख़राब बीता। जब हम यु्  कॳ  सलए जातॳ हॴ त८ बाहरी धासमफकता िही जान पड़ता हॴ पर उिमॳ क८ई 
िामिफ और परमॳ्वर की उप््ितत नहीं ह८ती। वॳ ल८ग कहा ँखड़ॳ िॳ? वॳ ल८ग एबॳनॳज़र कॳ  बबलकुल तनकट खड़ॳ िॳ।਻ 
“एबॳनॳज़र਻ का अिफ ह८ता हॴ “िहायता की चटान਻(Rock of help)। पर वहां क८ई िहायता नहीं पहंुची। आप बबलकुल 
एक रतीक या धच्ह कॳ  तनकट ह८ िकतॳ हं, एबॳनॳज़ॳर The Rock of Ages। पर वहां ककिी भी रकार की िहायता 
नहीं हॴ। आपकॳ  पाि हर रकार कॳ  िही लॳबल, रतीक या धच्ह ह८ िकतॳ हं पर िवाल यह हॴ कक ्या परमॳ् वर आपकी 
रषा कॳ  सलए आयगंॳ? ्या वह चटान आपकी मदद करॳगा? दु् मनं नॳ अपॳक मं छावनी डाली। अपॳक का अिफ ह८ता हॴ – 
मजब त गढ़, ककला। दु् मन तमाम रकार कॳ  मजब त गढ़ बनाकर उिी कॳ  ्वारा आपकॳ  पवǽ् चढ़ाई करती हॴ। दु् मन 
य  ँही नहीं आता, व८ मजब त गढ़ बनाकर आता हॴ। और हम रतीक या धच्ह कॳ  िाि आतॳ हं ्जिका क८ई मतलब 
नहीं जब तक कक परमॳ्वर वहाँ न ह८। वाकई मं इन धचहं का क८ई मतलब नहीं हॴ। पहली लड़ाई मं 4000 इराएली 
मारॳ गए। इिॳ आ््मक रीतत िॳ दॳखखयॳ; जब हम आ््मक यधु ख८ दॳतॳ हं त८ यह एक चतािनी हॴ कक हम द९ड़कर 
अपनॳ परमॳ्िर कॳ  पास िापस जाय।ं उि ्िान पर वापि जाए जहाँ िॳ परमॳ्वर की आवाज़ िनुाई दॳती हॴ। उन ल८गं 
क८ शम एल कॳ  पाि जाना चदहयॳ िा, पर्त ुउ्हंनॳ ्या ककया? 
1 शमएूल 4:3 - 3और जब िॳ ल८ग छािनी मं ल९ट आए, तब इराएल कॳ  िधृ ल८ग कहनॳ लगॳ, कक यह८िा नॳ आज हमं 
पल््तयं सॳ ्यं हरिा ददया हॴ? आओ, हम यह८िा कॳ  िाचा का सदंकू शील८ सॳ मांग लॳ आए, कक िह हमारॳ बीच मं 
आकर हमं शरओु ंकॳ  हाि सॳ बचाए. 

्यव्िापववरण 32:30 मं, परमॳ्वर यु् ं कॳ  पवषय बात करतॳ हं। परमॳ्वर कॳ  इन वायदं पर इराएल खड़ा रह 
िकता हॴ। 
्यि्िावििरण 32:30 - 30यदद उनकी चटान ह  उनक८ न बॳच दॳती, और यह८िा उनक८ औरं कॳ  हाि मं न कर दॳता; 
त८ यह ्यंकर ह८ सकता कक उनकॳ  हज़ार का पीछा एक मनु् य करता, और उनकॳ  दस हज़ार क८ द८ मनु् य भगा दॳतॳ? 

एक इराएली हज़ार पसल््तयं क८ कॴ िॳ हरा िकता हॴ? द८ इराएली दि हज़ार पसल््तयं क८ कॴ िॳ भगा िकतॳ 
हं? जब तक कक इराएल का परमॳ्वर खुद पसल््तयं कॳ  हार की अनमुतत न दॳ। जब तक कक परमॳ्वर ज८ चटान हॴ, 
हमारॳ ओर िॳ न लड़ॳ तब तक हम क८ई भी लड़ाई या यु्  नहीं जीत िकतॳ। याद रखॳ, हम मं, अपनॳ आप मं क८ई भी 
ताकत नह ं हॴ, हमारॳ पास अपनी खुद की क८ई भी सामिफ नह ं हॴ। इराएल श््तहीन हॴ। इि कारण वॳ ल८ग मार धच्ह 
्वǽप एबॳनॳज़ॳर- िहायता की चटान(Rock of help) कॳ  तनकट खड़ॳ हं। पर्त ु अब ्या हुआ? चटान(Rock) नॳ 
पसल््तयं क८ हरानॳ कॳ  बजाय इराएसलयं क८ उनकॳ  वश मं कर ददया। यह एक बहुत ही ख़तरनाक एव ंगभंीर बात हॴ। 
व८ परमॳ्वर ज८ हमारी यु् ं क८ लड़ता हॴ, ज८ हमारा जयवतं परमॳ्वर हॴ अगर हमं हमारॳ शरओुं कॳ  हवालॳ कर दॳ, त८ 
यह अ्यतं ही गभंीर एव ंबॳहद दखुद बात हॴ। तब हमं परमॳ्वर की ओर द९ड़कर जाना चादहए और परमॳ्वर िॳ प छना 
चादहए –“म ं्यं हार गया?਻ 
्यि्िावििरण 32:15 
15पर्त ुयशǾुन म८टा ह८कर लात मारनॳ लगा; त ूम८टा और ृ्ट-पु् ट ह८ गया, और चबी सॳ छा गया हॴ; तब उसनॳ 
अपनॳ सजृनहार ई्िर क८ तज ददया, और अपनॳ उधारमलू चटान क८ तु् छ जाना। 
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त  म८टा ह८ गया। परमॳ्वर शारीररक Ǿप िॳ म८टा ह८नॳ की बात नहीं कर रहॳ हं। यहाँ परमॳ्वर कॳ  चीज़ं कॳ  
रतत लापरवाही की बात कही जा रही हं। अ्य ककिी भी धमफ कॳ  िमान हमं धमफ कॳ  बाहरी धच्ह या िाज-िामान की 
चाहत त८ ह८ती हॴ पर्त ुहम इराएल कॳ  परमॳ्वर क८ अपनॳ जीवन मं नहीं चाहतॳ। अब हम अपनॳ उ्ार की चटान क८ 
अनादरप वफक दॳखनॳ लगतॳ हं। अगर हम इराएल कॳ  इततहाि का अ्ययन करॳ त८ यह पायगंॳ कक यीश ुमिीह कॳ  आनॳ िॳ 
लॳकर अभी भी मदंदर मं चढ़ावा(sacrifices) हमॳशा की तरह चढ़ाया जा रहा हॴ। तन्िदंॳह अब क८ई मदंदर नहीं हॴ, पर 
जब तक कक मदंदरं मं प जा ह८ना बदं हुआ तब तक बसल चढ़ानॳ का ररवाज़, धासमफक गततपवधधयाँ, ध प का जलाना, 
ल८ग८ का जमा ह८ना, ्य८हारं का मानना, िब कुछ म िा की ्यव्िा कॳ  अनिुार ह८ता रहा। उन मं क्र ्या बात की 
कमी िी? उन मं एक बात की कमी िी। उन मं प्चाताप नहीं िा ्जिकॳ  कारण उन मं क८ई िामिफ नहीं िी। उनकी 
धासमफक करया कलापं मं प्चाताप की कमी िी। हम भी इिी रकार कॳ  ्ंदॳ मं पड़ िकतॳ हं। हम परमॳ्वर की ्ततुत-
आराधना कर िकतॳ हं, रािफना कर िकतॳ हं, वचन का अ्ययन कर िकतॳ हं पर्त ुपरमॳ्वर हमिॳ प छतॳ हं, “्या 
हमारॳ जीवन मं प्चाताप हॴ?਻ इि एक बात की इराएसलयं मं कमी िी। वॳ प्चाताप नहीं कर रहॳ िॳ, वॳ परमॳ्वर की 
ओर क्रना नहीं चाहतॳ िॳ। वॳ धमफ और परमॳ्वर का सि फ्  इ्तमाल कर रहॳ िॳ। परमॳ्वर कहतॳ हं, “म ंचटान ह ँ, और 
क८ई मॳरा इ्तमाल नहीं कर िकता। मझुॳ सि फ्  इ्तमाल करनॳ की क८सशश कर८गॳ त८ म ंतु् हॳ तु् हारॳ शरओुं कॳ  हाि 
बॳच द ंगा।਻ 2 शमएुल 4:3 मं िभी अगएु जमा हुए और िही र्न प छा, “परमॳ् वर नॳ आज हमं हमारॳ शर ुपसल््तयं 
कॳ  वश मं ्यं कर ददया?਻ यह हर एक इिाई कॳ  सलए एक िही र्न हॴ। “्यं म ंअपनॳ आ््मक जीवन मं इतना 
हारा हुआ ह ँ?਻ पर इराएसलयं नॳ गलत तन्कषफ तनकाला। व८ गलत तन्कषफ ्या िा? उ्हंनॳ अपनॳ रदय क८ नह  ं
टट८ला, अपनॳ जीिनं क८ नह ं जाँचा, बदलॳ मं उ्हंनॳ यह तय ककया कक िाचा कॳ  सदंकू क८ अपनॳ खॳमॳ मं लाएँगॳ। ्या 
हम भी ऐिा नहीं करतॳ हं? हम कि८सलक िमाज कॳ  ल८गं कॳ  धासमफक धच्हं क८ दॳखकर जॴिॳ र ि धच्ह माला(र८जरी) 
पपवर जल का तछडकाव अ्िर हम मज़ाक उड़ातॳ हॴ। पर हमारा हाल उनिॳ क९न िा सभ्न हॴ? हम ल८ग बाइबबल क८ 
ि८तॳ िमय अपनॳ तककया कॳ  नीचॳ रखतॳ हं पर्त ुवचन क८ अपनॳ रदय की ग्दगी क८ िाफ़ करनॳ का अविर नहीं दॳतॳ 
हं। यह गवाही का िदं क (Ark of testimony) ्या हॴ? यह रभ ुयीश ुहॴ – परमॳ्वर का वचन। हम परमॳ् वर कॳ  वचन 
क८ अपनॳ रदय मं तछपॳ पवर८ह क८ ठीक करनॳ का अविर नहीं दॳतॳ और इिॳ अपनॳ दु् मन कॳ  खॳमॳ मं लॳ जातॳ हं और 
कहतॳ हं “यीश ुकॳ  नाम मं਻। दु् मन कहता हॴ “त८ ्या?਻ म ंतु् हारॳ रदय क८ दॳख िकता ह ँ। इि वचन का तु् हारॳ रदय 
मं क८ई रभतुा नहीं हॴ, ककि हॴसियत िॳ इि वचन क८ तमु मॳरॳ पवǽ् लातॳ ह८? इराएली गवाही कॳ  इि ि्द क क८ 
पहलॳ अपनॳ रदय क८ जाचँनॳ और उििॳ तनपटनॳ नहीं दॳना चाहतॳ। वॳ कहतॳ हं कक वाचा की िदं क क८ मार अपनॳ खॳमॳ 
मं लॳ जानॳ िॳ ही उनक८ जीत हासिल ह८ जाएगी। परमॳ्वर कहतॳ हॴ कक यह मार तु् हारा प वाफनमुान हॴ। यह इि तरह 
िॳ काम नही ंकरता हॴ। सस फ्  यीश ुमसीह कॳ  रूस पर परूा ककए गए कायफ क८ नॳ दॳखं, अपनॳ आप सॳ पनूछए कक रूस की 
किा नॳ मॳरॳ ्िय ंकॳ  रदय मं ्या कायफ ककया हॴ? तब इसमं सामिफ हॴ। जहाँ तक रभ ुयीश ुमिीह का िवाल हॴ त८ 
उिनॳ र ि की मृ् य ुिहकर अपनॳ काम क८ िमा्त ककया। पर अपनॳ आप िॳ िवाल की्जए, “मॳरॳ पवषय मं ्या? म ं
कहाँ ह ँ? यीश ुमिीह कॳ  र ि की मृ् य ुक८ ककि हद तक मनंॳ अपनॳ जीवन मं लाग  ककया?਻ इरासलएयं नॳ ऐिा ्यं 
ककया? उ्हंनॳ अपनॳ कायफ करनॳ का तरीकॳ  क८ धगनती 10:33-36 कॳ  उदाहरण िॳ सलया। उ्हंनॳ इततहाि पर तनभफर 
ककया। 
थगनती 10:33-36 
33क्र इराएसलयं नॳ यह८िा कॳ  पिफत सॳ र्िान करकॳ  तीन ददन कक यारा की; और उन तीन ददनं कॳ  मागफ मं यह८िा 
की िाचा का सदंकू उनकॳ  सलए विराम का ्िान ढंूढता हुआ उनकॳ  आगॳ आगॳ चलता रहा। 34और जब िॳ छािनी कॳ  
्िान सॳ र्िान करतॳ िॳ तब ददन भर यह८िा का बादल उनकॳ  ऊपर छाया रहता िा। 35और जब जब सदंकू का 
र्िान ह८ता िा तब तब मसूा यह कहा करता िा, कक हॳ यह८िा, उठ, और तॳरॳ शर ुनततर बबतर ह८ जाएँ, और तॳरॳ बॴर  
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तॳरॳ सामनॳ सॳ भाग जाए।ँ 36और जब जब िह ठहर जाता िा तब तब मसूा कहा करता िा, कक हॳ यह८िा, हजारं-हज़ार 
इराएसलयं मं ल९ट कर आ जा। 

्या आपनॳ ग९र ककया? इिी तरह िॳ म िा इराएसलयं की अगवाई करता िा। यह८वा कॳ  वाचा का िदं क आगॳ 
जाता िा। और जब जब वाचा का िदं क आगॳ आगॳ जाता िा, चाहॳ दु् मन नज़र आए या न आए, म िा नॳ ्या कहा? 
उिनॳ कहा, “हॳ यह८वा, उठ, और तॳरॳ शर ु तततर बबतर ह८ जाएँ, और तॳरॳ बॴरी तॳरॳ िामनॳ िॳ भाग जाए।ँ਻ इिी का 
िामानांतर हम नयी वाचा मं इक्सियं 6:17 मं दॳखतॳ हं। यु्  नीतत सि फ्  यही ंइिका ्ज़र ककया गया हॴ। 
इकिससओ 6:17 17और उधार का ट८प, और आ्मा कक तलिार ज८ परमॳ्िर का िचन हॴ लॳ ल८,18और हर समय और 
हर रकार आ्मा मं रािफना और विनती करतॳ रह८...Ӏ 

मतलब यह कक वचन कॳ  िाि रािफना करना हॴ। वचन क८ हधियार की तरह इ्तमाल करना हॴ, ्जि तरह 
उ्हंनॳ वाचा कॳ  िदं क क८ हधियार की तरह इ्तमाल ककया िा। यह८वा उठ, और अपनॳ शरओु ंक८ तततर बबतर कर। 
परमॳ्वर कहतॳ हं कक वचन क८ एक हधियार की तरह शर ुकॳ  पवर८ध मं इ्तमाल करना हॴ। पर्त ुवचन का इ्तमाल 
करतॳ िमय िावधान रह८, और यह ितुन््चत कर ल८ कक तु् हारा सिर उ्ार की ट८प िॳ ढका हॴ। हमारॳ मन क८ ससंार 
नह ं ब्कक िचन ननयरंण मं रखता हॴ। इराएल ्या कर रहा हॴ? व८ अपनॳ दु् मन पसल््तयं कॳ  खॳमॳ मं तलवार कॳ  
िाि अिाफत ्वाचा कॳ  िदं क कॳ  िाि जा रहा हॴ। पर उनकॳ  मन और म््त्क मं परमॳ्वर का वचन नहीं हॴ ब्कक 
उनका मन पसल््तयं कॳ  जॴिा हॴ। पसल्ती उ्हं य  ँही परा्जत कर दंगॳ। इिी तरह पराजय का िामना करना पड़ता 
हॴ। इिसलए परमॳ्वर कहतॳ हं कक यह यु्  हम शरीर मं ह८कर नहीं लड़ िकतॳ। यह एक आ््मक यु्  हॴ। और शर ुयॳ 
जानता हॴ कक ककिका रदय, ककिका मन, ककिकी ि८च, ककिकी भावनाएं, ककिकी इ्छा परमॳ्वर कॳ  वचन कॳ  ्वारा 
तनयबंरत हॴ। ्या हमारा मन/थचत परमॳ्िर कॳ  िचन कॳ  ्िारा ननयबंरत हॴ? हमारा ृढ़ पव्वाि हमं ककि ओर लॳ गया 
हॴ? हमारॳ राण का कुछ भाग हमारा मन ह८ता हॴ। ्या परमॳ्वर कॳ  वचन कॳ  ्वारा हमारा मन तनयबंरत हॴ? ्यंकक 
हमारी कुछ या अधधकतर भावनाएं नकली या झ ठी ह८ती हं। पर हमं पता नहीं चलता जब तक कक हम इिॳ परमॳ्वर कॳ  
वचन िॳ जाचं न लॳ। हममॳ िॳ अधधकतर ल८ग८ कॳ  पाि नकली दया, िहानभु तत या रॳम पाया जाता हॴ। पर हमं यॳ 
लगता हॴ कक यॳ िारी भावनाएं अिली हॴ। पर्त ुपरमॳ्वर कहतॳ हॴ कक यॳ वा्तपवक नहीं हॴ ्यंकक वॳ कहतॳ हॴ कक 
हमारा राण उनकॳ  वचन कॳ  ्वारा तनयबंरत नहीं हॴ। हमं अगर यह जानना हॴ कक हमारा मन रभ ुयीश ुकॳ  मन िॳ मॳल 
खाता हॴ कक नहीं त८ हमं रभ ुयीश ुकॳ  जीवन का अ्ययन करना ह८गा। क्सल््पयं की परी मं प९लिु कहतॳ हं कक 
मिीह यीश ुजॴिा मन रख८। ्या हमारा ि८चना या ककिी कायफ क८ करना यीश ुजॴिा हॴ? द िरी बात मॳरी भावनाएं ककि 
ददशा मं िचंासलत ह८ती हॴ? अगर हम उड़ाऊ परु कॳ  पपता की जगह ह८तॳ त८ ्या करतॳ? जहा ँपरु एक बाग़ी(rebel) हॴ, 
या परुी एक बाग़ी हॴ या ब्चा एक बाग़ी हॴ, त८ हम ्या करतॳ? ऐिॳ परर््ितत मं घर मं रहना और कुछ भी नही ं
करना बड़ा मु् ्कल ह८ जाता हॴ। पर्त ुपरमॳ्वर कहतॳ हॴ कक म ंएकदम ऐिा करता ह ँ कक म ंख८ए हुओं कॳ  पीछॳ जाता 
ह ँ। ज८ ख८ जातॳ हॴ म ंउ्हं ढ ढ़नॳ जाता ह ँ- जॴिॳ व८ ्री ज८ अपनॳ ख८ए हुए सि्कॳ  क८ ढ ढती हॴ पर्त ुजब क८ई 
बगाित करता हॴ और चला जाता हॴ, त८ म ंउ्हं छ८ड़ दॳता ह ँ। हम ल८ग उनकॳ  पीछॳ भागतॳ हॴ लॳककन परमॳ् वर कहतॳ हॴ 
कक वॳ उनकॳ  पीछॳ नहीं भागतॳ। म ंबाधग़यं कॳ  पीछॳ नही ंभागता। उ्हॳ ि अर कॳ  बाड़ॳ मं िमय बबतानॳ द८। वॳ अपनॳ ह८श 
मं आए चाहॳ न आए पर हमं बाधग़यं कॳ  पीछॳ नहीं द९ड़ना हॴ। पर्त ुहम कहतॳ हॴ, “कॴ िा कठ८र रदय वाला ्य््त हॴ।਻ 
पर्त ुपरमॳ्वर कहतॳ हं, “इि ्य््त की भावनाएं िही हॴ। वह परमॳ्वर कॳ  वचन कॳ  तनयरंण मं हॴ।਻ क८ई धचठी नहीं, 
क८ई ईमॳल नहीं, क८ई मनी आडफर नहीं, क८ई sms नहीं, क८ई उिकॳ  बकं अकाउंट मं पॴिॳ नहीं डाल रहा। एक बाग़ी क८ 
ि अर कॳ  बाड़ॳ मं क८ई खाना नहीं दॳता। आप क८ उिकॳ  बगावत क८ बढ़ावा नही ंदॳना हॴ। और परमॳ्वर कहतॳ हं, “जब 
तमु ऐिा करतॳ ह८, पता हॴ ्या? हमारी भावनाए ंवा्तपवक ह८ती हॴ। कभी कभी हमारी भावनाएं झ ठी ह८ती हॴ। हमारा 
मन और हमारी ि८च वचन िॳ मॳल नहीं खातॳ हं। जब हम परमॳ् वर की मदहमा करनॳ ऐिॳ मन, ि८च, भावनाओ ंकॳ  
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िाि आतॳ हं ज८ परमॳ्वर कॳ  वचन और आ्मा कॳ  तनयरंण मं नहीं रहता हॴ त८ उि िमय हमारी इ्छा श््त अपनॳ 
आप ही शर ुकॳ  तनयरंण मं चली जाती हॴ और तब व८ हमं बहुत ही आिानी िॳ बॳवक ् बनाकर और हमं अ्छा महि ि 
करवाकर वापपि घर भॳजता हॴ। पर जब हम गहराई िॳ ि८चतॳ हॴ त८ पता चलता हॴ कक कुछ भी नहीं बदला ्यंकक शर ु
नॳ बहुत चतरुताप वफक हमारी भावनाओ ंका िचंासलत ककया हॴ। व८ ऐिा करनॳ कॳ  सलए िगंीत का िहारा लॳता हॴ। अगर 
हमं रािफना कॳ  सलए बलुाया जाता हॴ और हम बहुत िामिफ कॳ  िाि रािफना करतॳ हॴ त८ हमं यह लगनॳ लगता हॴ कक हम 
परमॳ्वर कॳ  िाि िही चल रहॳ हं। वही िमय हॴ जब हमॳ जांचनॳ की आव्यकता हॴ कक ्या म ंरभ ुकॳ  अधीनता मं ह ँ 
कक नहीं। हम दॳखंगॳ कक रभ ुक८ िमपपफत और अिमपपफत जीवन ह८नॳ का ्या अिफ हॴ, शर ुकॳ  खॳमॳ मं ्या ह८ता हॴ। 
धगनती 10 मं जब म िा नॳ कहा, “हॳ यह८वा उठ और अपनॳ शर ुक८ तततर-बबतर कर਻, यह(म िा) व८ ्य््त िा ्जिनॳ 
ि्प णफ Ǿप िॳ परमॳ्वर क८ िमपफण ककया और इिसलए जब वह ब८ला त८ परमॳ्वर उिकॳ  पष मं खड़ॳ रहॳ। लॳककन यह 
हमॳ कॴ िॳ पता चलता हॴ? इरातनयं 11:26 मॳ हमं म िा कॳ  बारॳ मं वणफन हॴ। 
इराननयं 11:26 
26और मसीह कॳ  कारण नन््दत ह८नॳ क८ समर कॳ  भ्डार सॳ बड़ा धन समझा: ्यंकक उस की आखं ्ल पानॳ की ओर 
लगीं िीं। 

उिनॳ बड़ा धन ककिॳ िमझा? मिीह कॳ  कारण तन््दत ह८नॳ क८। ककि िॳ बढ़कर? समर कॳ  भ्डार िॳ बढ़कर। 
्या ह८गा अगर म ंआपिॳ यह कह ँगा कक हमॳ परमॳ्वर कॳ  वचन कॳ  ञान क८ ििंार कॳ  हर एक ञान िॳ ऊपर रखना 
चादहए। यह(वचन) परमॳ्वर का धन (खज़ाना) हॴ और ििंार मं भी धन(खज़ाना) हॴ। परमॳ्वर प छतॳ हं, “आप क९न िा 
चुनंगॳ? मॳरॳ जन नॳ परमॳ्वर कॳ  वचन कॳ  ञान क८ चुना जबकक व८ समर का राजकुमार िा, और व८ क८ई िाधारण 
्य््त नहीं िा। व८ रभ ुकॳ  ञान और िमझ मं, िीखनॳ मं एक िामिी पǽुष िा।਻ यही रररतं कॳ  काम 7:22 कहता 
हॴ, ेबपु्/ञान मं िामिीै। पर उिनॳ ्या चुना? समर कॳ  ञान और धन क८ नही ंब्कक मिीह कॳ  कारण तन््दत ह८ना 
चुना, और इि कारण परमॳ् वर कहतॳ हॴ, “जब यह ्य््त खड़ा ह८कर कहता हॴ, ेहॳ परमॳ्वर उठ और अपनॳ शरओुं क८ 
तततर बबतर करै त८ म ंतन्चय उठ ंगा। म ंउिकॳ  पष मॳ उठ ँगा। और जब वाचा का िदं क आगॳ आगॳ जाएगा त८ मॳरी 
उप््ितत आगॳ आगॳ जाएगी।਻ मगर इराएली रभ ुका उपय८ग करना चाह रहॳ हॴ और इिसलए यह काम नहीं करता हॴ। 
अगर हम यह८श  1:5 मं दॳखं त८ इि पद क८ हम अलग तरीकॳ  िॳ इ्तमाल करतॳ हॴ। इिसलए िावधान रहं........ 
यह८श ू1: 5-8 
5तॳरॳ जीिन भर क८ई तॳरॳ सामनॳ ठहर न सकॳ गा; जॴसॳ म ंमसूा कॳ  सगं रहा िॴसॳ ह  तॳरॳ सगं भी रहँूगा; और न त८ म ं
तझुॳ ध८खा दूंगा, और न तझु क८ छ८ड़ूगंा (यदद क८ई आपक८ यह मॳिॳज भॳजॳ त८ आपक८ बहुत अ्छा महि ि ह८ता हॴ, 
ेओह, मझुॳ परमॳ्वर िॳ रततञा समली हॴै.. ऐिॳ मॳिॳज भॳजनॳ कॳ  सलए िावधान ह८ जाइयॳ। हम ऐिॳ मॳिॳज क८ भॳजना 
पिदं करतॳ हं ्जि िॳ हम अ्छा महि ि करतॳ हं।)। 6इससलए दहयाि बाधंकर ृढ ह८ जा; ्यंकक ्जस दॳश कॳ  दॳनॳ की 
शपि मनंॳ इन ल८गं कॳ  पिूफजं सॳ खाई िी उसका अथधकार  त ूइ्हं करॳगा। 7इतना ह८ कक दहयाि बांधकर और बहुत 
ृढ़ ह८कर ज८ ्यि्िा मॳरॳ दास मसूा नॳ तझु क८ द  हॴ (अब आप यहाँ दॳखं, यहाँ एक कंुजी हॴ। ेअगर तमु चाहतॳ ह८ 
की म ंतु् हारॳ िगं रह ँ त८ तु् हॳ इन बातं क८ करनॳ की आव्यकता हॴ) उन सब कॳ  अनसुार करनॳ मं च९कसी करना; 
और उन सॳ न त८ दादहनॳ मड़ुना और न बाएं,तब जहाँ जहाँ त ूजायॳगा िहां िहां तॳरा काम स्ल ह८गा। 8्यि्िा की 
यह पु् तक तॳरॳ थच्त सॳ कभी न उतरनॳ पाए, इसी मं ददन रात ्यान ददए रहना, इससलए कक ज८ कुछ उस मं सलखा 
हॴ उसकॳ  अनसुार करनॳ कक त ूच९कसी करॳ; ्यंकक ऐसा ह  करनॳ सॳ तॳरॳ सब काम सु् ल हंगॳ, और त ूरभािशाल  
ह८गा। 

पद 5 इिी शतफ पर आधाररत हॴ। ेजॴिॳ म ंम िा कॳ  िगं रहा वॴिॳ ही तॳरॳ िगं भी रह ँगा।ै आप पद 5 क८ अलग 
करकॳ  अपनॳ सलए परमॳ्वर की रततञा क८ नहीं मान िकतॳ। ्या यह रततञा ि्य हॴ? हाँ ि्य हॴ। ्या यह कायफशील 
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हॴ? हाँ कायफशील हॴ, अगर पद 7 और 8 हमारॳ जीवन मं कायफ करता ह८ त८। अगर हम उनकॳ  ददए गए वचन क८ 1 
रततशत भी त८ड़तॳ हॴ त८ परमॳ्वर कहतॳ हं कक हम अपनॳ शरओुं िॳ हार जाएँगॳ। परमॳ्वर कहतॳ हं ेमझुॳ ऐिा करनॳ कॳ  
सलए एक पवशाल पसल्ती िॳना की भी ज़ǽरत नहीं हॴ। एक छ८टा िा ेऐै नामक नगर तु् हॳ हरानॳ कॳ  सलए का्ी हॴ।ै 
आइयॳ दॳखॳ कक इनकॳ  इततहाि मं ्या हुआ िा। ज८ आञाएँ यह८श  क८ दी गयी िी उिका पालन िभं क८ करना िा 
और जब वॳ जा रहॳ िॳ, एक ्य््त नॳ यरीह८ िॳ कुछ उठा सलया ज८ परमॳ्वर नॳ नहीं लॳनॳ क८ कहा िा। द िरॳ ददन एक 
छ८टा िा क़्बा उ्हं हरा दॳता हॴ। और यह८श  परमॳ् वर कॳ  ि्मखु पवलाप करता और रािफना करता हॴ “परमॳ्वर हमारॳ 
शर।ुै परमॳ्वर कहतॳ हॴ, “उठ म ंतु् हारा र८ना नहीं िनुना चाहता ह ँ।ै यही त८ मनंॳ कहा। बाहर िॳ जब हम यह८श  क८ 
इि हालत मं दॳखतॳ हॴ त८ यह ि८चतॳ हॴ कक ेवाह, यह८श  ककतना अ्छा ्य््त हॴ ज८ परमॳ्वर कॳ  िामनॳ पवलाप कर 
रहा हॴ।ै पर ्या आपक८ पता हॴ कक परमॳ्वर ्या कहतॳ हॴ? वॳ कहतॳ हॴ कक तु् हारा श८क करना ्यिफ और झ ठा हॴ। 
यह मॳरॳ ि्चाई पर आधाररत नहीं हॴ। उिॳ एक अगआु ह८नॳ कॳ  नातॳ यह पता ह८ना चादहए िा कक खॳमॳ मं पाप घिु 
आया हॴ। उि पाप िॳ तनपट ल८ त८ जीत तु् हारॳ पाि आएगी। अगली बार वॳ ल८ग कब परा्जत हुए? धगब८तनयं का 
एक छ८टा िा िम ह आिानी िॳ इराएसलयं क८ भरमा ददया। उ्हंनॳ इराएसलयं क८ कॴ िॳ भरमाया? यह८श  की पु् तक 
का अ्ययन की्जयॳ। सलखा हॴ कक जब धगब८नी आयॳ और उ्हंनॳ इराएसलयं क८ बहुत िारी बातं बतायीं त८ उ्हंनॳ 
परमॳ्वर िॳ नहीं प छा कक व८ बातं िच हॴ या नहीं। म ंआपिॳ एक बात कहना चाहता ह ँ, इििॳ ्कफ  नहीं पड़ता कक 
ककिनॳ आपक८ वचन सिखाया, या आपनॳ वचन कहा ँिॳ िनुा या आप ककि कलीसिया मं िगंतत करतॳ हॴ। जब आप 
रभ ुकॳ  सामनॳ खड़ॳ हंगॳ त८ सस फ्  परमॳ्िर कॳ  रनत उ्तरदायी हंगॳ। व८ कहंगॳ, “मझुॳ यह मत बता कक उि रचारक नॳ 
ऐिा कहा और मनंॳ पव्वाि ककया।਻ रभ ुकहंगॳ, “उि वचन कॳ  पवषय मं ्या ज८ मनंॳ तु् हॳ ददया? तु् हारॳ पाि मॳरा 
वचन िा। तमुनॳ उि वचन क८ नज़रंदाज़ करकॳ  रभ ुकॳ  दाि पर पव्वाि करनॳ का चुनाव ककया; ्या मनंॳ यह नहीं 
कहा िा कक तु् हॳ हर एक बात क८ परखना हॴ, और तमुनॳ परखना उधचत न िमझा। जब क८ई तु् हारॳ पाि आकर कुछ 
कहता हॴ त८ व८ बातं तु् हॳ अ्छी लगती हॴ ्यंकक वॳ लभुानॳ वाली धचकनी चुपड़ी बातं ह८ती हॴ; तमु उिॳ रहण इिसलए 
करतॳ ह८ ्यंकक तमु वचन क८ और उिकॳ  आ्मा क८ परखना नहीं चाहतॳ ह८।਻ द८नं क८ परखना आव्यक हॴ। सस फ्  
िचन क८ परखना का्ी नह ं हॴ, हमं उसकॳ  पीछॳ की आ्मा क८ भी परखना हॴ; अगर हम उसॳ अकॳ लॳ मं परखं त८ हमं 
धमफशा्र कॳ  अनसुार यह सह  लगॳगा पर्त ुआ्मा भरमानॳिाल  भी ह८ सकती हॴ। 

जब बालाम आया और ब८ला, त८ उिनॳ ज८ कहा िब ठीक और िही कहा। व८ राप दॳना चाहता िा पर्त ुमुँह 
ख८लनॳ पर उिकॳ  मुँह िॳ आशीष की बातॳ तनकली। ्या वह ज८ ब८ला उिमॳ कुछ गलत िा? नहीं। ्या उिकॳ  ब८लनॳ कॳ  
पीछॳ ज८ आ्मा िी व८ िही आ्मा िी? नहीं। उि आ्मा का ्याय हुआ। इिकॳ  बावज द व८ कहता हॴ, ेकाश कक म ं
धसमफयं की नाई मरता,ै ्या परमॳ्वर नॳ उिकॳ  िनुी? नहीं, उ्हंनॳ कहा, ेजब इराएल रवॳश करॳगा, त८ त  िबिॳ पहलॳ 
मारा जायॳगा ्यंकक तु् हारॳ ब८लनॳ कॳ  पीछॳ ज८ आ्मा िी व८ झ ठी िी.ै यह का्ी नहीं कक हम सि फ्  वचन क८ परखॳ। 
हमॳ उि वचन कॳ  पीछॳ ज८ आ्मा कायफ कर रही हॴ उिॳ भी जाँचना हॴ। इिसलए परमॳ्वर कहतॳ हं, ेआ्मा क८ परख८ै, 
ेवचन क८ परख८ै। और हम मॳ िॳ हर एक जन इिकॳ  सलए उ्तरदायी ह८गा। हम यह नहीं कह िकतॳ, हमनॳ यह िनुा, 
हमनॳ व८ िनुा। इि रचारक नॳ ऐिॳ कहा, उि रचारक नॳ वॴिॳ कहा। नहीं!, लॳककन ऐिा कलीसियाओ मं ह८ता आ रहा हॴ। 
वॳ िं् िापक की कही हुई बातं क८ परमॳ्वर कॳ  वचन िॳ ऊँचा ्िान दॳतॳ हॴ। अगर रॳि टॴबॳरनॴकल चचफ कभी ऐिा करॳ, 
पता हॴ ्या, ्जि षण जॳ् ि की मृ् य ुह८गी, रॳि टॴबॳरनॴकल कभी भी जॳ् ि िॳ आगॳ नहीं बढ़ पाएगा। और इि षण 
जबकक म ंरॳि टॴबॳरनॴकल कॳ  िं् िापक कॳ  Ǿप मं जीपवत ह ँ, यदद म ंपरमॳ्वर कॳ  िगं आगॳ नहीं बढ़ता रहता ह ँ, त८ 
बाकी कलीसियाएं भी वहीँ की वहीँ खड़ी रह जाएंगी। मझुॳ आगॳ बढ़तॳ रहना हॴ। ्जतनॳ ददन तक चॳलॳ जीपवत िॳ और 
रकाशन आतॳ रहता िा, वॳ परमॳ्वर कॳ  िगं आगॳ बढ़तॳ रहॳ पर्त ुकसलसियाएँ परमॳ्वर कॳ  वचन पर आधाररत िी। जब 
िं् िापक की मृ् य ु हुई, त८ परमॳ्वर कॳ  वचन कॳ  बजाय िं् िापक कॳ  सि्ा्तं या सशषण उन कलीसियाओं की 
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बतुनयाद बन गयीं। इिसलए यदद आप उन मं िॳ ककिी भी कलीसियाओं क८ दॳखं, वॳ अपनॳ िं् िापक कॳ  आगॳ नहीं बढ़ 
पाए। ि८ यही आप उनिॳ प छं, वॳ कहंगॳ, ेहमारॳ ििंिापक कॳ  Ǿप मं वॳ्ली, ल िर हं, और वॳ अपनॳ िं् िापक कॳ  आगॳ 
कभी बढ़ नहीं पाए। ्या परमॳ्वर नॳ वॳ्ली क८ ि्प णफ रकाशन ददया िा? नहीं, नहीं ददया। ्या ल िर क८ ददया िा? 
नहीं, नहीं ददया। क८ई भी िं् िा/चचफ अगर परमॳ्वर कॳ  वचन पर आधाररत नही ंहॴ त८ व८ िं् िापक कॳ  तनयमं क८ और 
उिकी कही हुई बातं पर ्यान लगायगंॳ और परमॳ्वर कॳ  वचनं क८ दर-ककनार कर दंगॳ। और व८ िं् िा सि फ्  उतनी 
द र जाएगी ्जतनी द र उनकॳ  िं् िापक जा पाए। इिसलए परमॳ्वर कहतॳ हं, ेयह यहाँ (परमॳ्वर का वचन) हॴ। तु् हॳ 
अपनॳ िं् िापक कॳ  आगॳ बढ़तॳ रहना हॴ। हम वचन क८ नहीं परखतॳ हं। हम आ्मा क८ नहीं परखतॳ हॴ और परमॳ्वर 
कहतॳ हं, “तमु परा्जत ह८गॳ। ्यंकक परमॳ्वर का वचन का हर बात मं, हर परर््ितत कॳ  ऊपर अतंतम अधधकार 
(final authority) हॴ। 

1 शम एल अ्याय 4, यहाँ एक ि्प णफ रा्र एक काकपतनक अव्िा या अनमुान मं हॴ। ्यंकक उ्हंनॳ ि८चा 
कक उनकॳ  पाि वाचा का िदं क हॴ त८ वॳ यु्  जीत जायगंॳ। पर्त ुवॳ यह नहीं िमझ पाए कक वाचा का िदं क त८ उनकॳ  
पाि हॴ पर्त ुपरमॳ्वर की उप््ितत उनकॳ  पाि नही ंहॴ। आप वचन ब८ल िकतॳ हॴ पर्त ु्या उिकॳ  पीछॳ परमॳ्वर 
की उप््ितत हॴ? यह एक र्न हॴ; हम और आप वचन ब८ल िकतॳ हं। शर ुशॴतान भी परमॳ्वर कॳ  वचन क८ भली 
भातंत जानता हॴ। पर्त ुशर ुवचन कॳ  पीछॳ ज८ आ्मा हॴ उिॳ भी जानता हॴ। इिसलए जब ््कवा कॳ  परुं क८ शर ुकहता 
हॴ ेम ंयीश ुक८ जानता ह ँ, प९लिु क८ भी म ंजानता ह ँ, पर तमु क९न ह८? म ंतु् हॳ नहीं जानता। म ंतु् हारॳ अ्दर 
परमॳ्वर का वचन नहीं पाता। मझुॳ त८ तु् हारॳ अ्दर सि फ्  पवर८ध ददखाई दॳती हॴ। जब म ंतु् हारॳ रदय क८ दॳखता ह ँ 
त८ उिमॳ म ंअपनॳ आपक८ पाता ह ँ। हम ल८ग द८नं पवर८ही हं; हम द८नं मं क८ई पवसभ्नता नहीं हॴ। त८ ककि अधधकार 
िॳ तमु मॳरॳ पाि आकर कहतॳ ह८ ेयीश ुकॳ  नाम िॳ।ै म ंभी तु् हॳ कह िकता ह ँ, ेयीश ुकॳ  नाम िॳ।ै यही त८ इराएसलयं 
कॳ  िाि हुआ। अगर आप दॳखं, ििंार मं ि्प णफ कसलसियाएँ ेपव्वाि कॳ  वचनै कॳ  आंद८लन कॳ  रम नॳ जकड़ रखा हॴ; 
यदद आप इिॳ बाहर िॳ दॳखं, ज८ वॳ रचार करतॳ हं उिमं कुछ भी गलत नहीं हॴ। परमॳ्वर कॳ  वचन मं िामिफ हॴ, बल हॴ 
और मनु् य परमॳ्वर कॳ  वचन िॳ जीपवत रह िकता हॴ। जीभ मं जीवन और मृ् य ुकी िामिफ हॴ और आपक८ परमॳ्वर 
कॳ  वचन क८ ब८लना चादहए। पर्त ुपरमॳ्िर हमारॳ मुँह सॳ ननकलॳ हुए िचन सॳ पहलॳ हमारॳ रदय क८ दॳखतॳ हं। शर ुभी 
हमारॳ ृ्य क८ भली-भांतत जानता हॴ। वह जानता हॴ कक यह ृ्य परमॳ्वर कॳ  वचन कॳ  अधीनता मं हॴ कक नहीं, क्र 
वह वचन क८ िनुता हॴ। और त९भी अगर हमारॳ ्वारा कहा गया परमॳ्वर का वचन िही हॴ मगर हमारा रदय परमॳ्वर 
कॳ  वचन कॳ  रतत िही नही ंहॴ त८ हमारा शर ुहमं आिानी िॳ बॳवक़ फ़ बनाकर अपनॳ तनयरंण मं रख िकता हॴ; ्यंकक 
परमॳ्वर नॳ खदु कहा हॴ कक अगर क८ई भी मनु् य या नबी अपनॳ ृ्य मं बिी म तत फ कॳ  िाि मॳरॳ पाि आता हॴ त८ म ं
उिकॳ  ृ्य मं बिी म तत फ कॳ  अनिुार ही उ्तर दॳता ह ँ। इिसलए पपवरशा्र कहता हॴ कक ल८भ म तत फप जा कॳ  िमान हॴ। 
तीमधुियिु की पु् तक मं सलखा हॴ, ितं८ष िदहत भ््त एक अभतु बात हॴ। अगर तु् हारॳ पाि तन पर कपड़ॳ ह८ और 
मॳज़ पर खाना ह८ त८ तु् हॳ इिी िॳ ितं८ष ह८ना चादहए। और तब हम यह रचार चारं ओर िॳ िनुतॳ हं -ेधन की 
आशीष, आशीष, आशीष, तब हमॳ पता ह८ना चादहए कक हमारॳ भीतर की गहराई मं ल८भ हॴ। अगर हम बाइबबल कॳ  िारॳ 
वचनं का हवाला (quoting) दॳना शǾु करॳ त८ परमॳ् वर कहतॳ हं कक तु् हारॳ मन कॳ  अ्दर ज८ म रत हॴ म ंउिी कॳ  
अनिुार िॳ तु् हॳ तु् हारा जवाब द ँगा। तु् हॳ लगॳगा कक म ंतु् हॳ आशीष दॳ रहा ह ँ; पर्त ुतु् हॳ क८ई अदंाजा नहीं कक 
वा्तव मं म ंतु् हारा ्याय कर रहा ह ँ। परमॳ्वर कहतॳ हं कक म ंतु् हारॳ रदय क८ टट८ल रहा ह ँ। कृपया यीश ुकॳ  
अदभतु कायो क८ िचन सॳ अलग करकॳ  न दॳखॳ। ककतनॳ ल८गं नॳ परमॳ्वर कॳ  िामिफ क८ अदभतु कायो कॳ  ्वारा 
अनभुव ककया, ककतन८ नॳ चंगाई रा्त ककया। पर्त ुककतनॳ प णफ ककयॳ गए? ककतनी बार हम बाइबबल मं पढ़ लॳ और 
यीश ुक८ ख८जॳ जहाँ उ्हंनॳ कहा, ेजाओ तमु प णफ ककयॳ गए ह८।ै दि क८ढ़ी ज८ चंगॳ ककए गए िॳ, उनमॳ िॳ सि फ्  एक 
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प णफ ककया गया िा। ककतनॳ ल८गं नॳ जंगल मं परमॳ् वर की िामिफ क८ अनभुव ककया? परमॳ्वर उनकॳ  बारॳ मं ्या 
कहतॳ हं। भजन िदहतंा 103 पद 7. 
भजन सदहतंा 103:7 उस नॳ मसूा क८ अपनी गनत, और इराएसलयं पर अपनॳ काम रगट ककयॳ। 

हर जगह परमॳ्वर कॳ  ककयॳ गए काम का ्ज़र ह८ रहा हॴ। ्या ककिी नॳ भी परमॳ्वर की पवधधयं या तरीकं 
क८ जाननॳ की क८सशश की। क८ई भी परमॳ्वर कॳ  तरीकं क८ नहीं जानता िा सिवाय एक (म िा) कॳ  और द८ अ्य 
(यह८श  और कालॳब) ज८ उि एक कॳ  पीछॳ चलतॳ िॳ, परमॳ्वर कॳ  तरीकॳ  जानतॳ िॳ। छ: लाख पǽुष, ्री और ब्च८ कॳ  
म्य मं सि फ्  तीन ल८गं क८ परमॳ्वर कॳ  तनयम जान पाए िॳ। पहला ्य््त, ्यंकक उिनॳ तरीका परमॳ्वर िॳ पाया, 
अ्य द८ ल८ग ्यंकक उ्हंनॳ उि ्य््त का अनिुरण ककया ्जिनॳ परमॳ्वर कॳ  तरीकं क८ ख८जा। क८ई और 
परमॳ्वर कॳ  तरीकं क८ पाया। आज ज८ हम गवादहयाँ िनुतॳ हॴ व८ परमॳ्वर कॳ  अदभतु धच्ह और काम कॳ  बारॳ मं ह८ता 
हॴ और यह कक परमॳ्वर कॳ  अभतु कायफ ठ८ि िब त हं कक आपनॳ परमॳ्वर कॳ  तनयमं क८ पाया हॴ। मगर यह ि८चना 
बबलकुल गलत हॴ। अगर हम इराएल कॳ  इततहाि क८ दॳखं; वॳ िभी जंगल मं नाश ह८ गए ्यंकक उ्हंनॳ परमॳ्वर कॳ  
तरीकॳ  क८ नही जाना। उन ल८ग क८ बबलकुल भी परमॳ्वर कॳ  तरीकॳ  मं क८ई ददलच्पी नहीं िीं। उ्हं सि फ्  परमॳ्वर 
की िामिफ और धच्ह-चम्कार चादहए िा। परमॳ्वर प छ रहॳ हं, ्या आप दॳख रहं हं यहाँ ्या ह८ रहा हॴ? वॳ ल८ग 
िामिफ कॳ  पीछॳ हं; वॳ वाचा का िदं क ला रहॳ हं और कह रहॳ हं, “उठ हॳ परमॳ्वर, आपकॳ  शर ुतततर-बबतर ह८नॳ पाए।਻ वॳ 
चाहतॳ हं कक म ंउनकॳ  बदलॳ मं काम कǾँ जबकक उ्हंनॳ मॳरी आञाओ ंका एक िाि उकलघंन ककया हॴ। यह तनजफन 
्िान मं नहीं हुआ हॴ, म ंउ्हं समर िॳ तनकाल कर तनजफन ्िान मं लॳ गया। मनंॳ रततञा कॳ  दॳश मं उ्हं यह८श  कॳ  
रतततनधध्व मं जीत ददलाई। मनंॳ अपनॳ तनयमं और ्यव्िा क८ ्िापपत ककया और कहा कक अगर तमु इिकॳ  
अनिुार जीवन बबताओगॳ त८ पवर८धी तमु पर कभी भी जयवतं नहीं ह८ पाएगा। मगर तमु नॳ िारॳ तनयमं क८ त८ड़ा। और 
अब तु् हारॳ पाि उि याजक की रधानता हॴ ्जिकॳ  परु, शॴतान कॳ  परु हं। और वॳ परु ही तु् हारा नॳतृ् व कर रहॳ हॴ 
और तमु कह रहॳ ह८, “परमॳ्वर उठ हमारॳ शरओुं क८ तततर बबतर कर।਻ पवर८धी आ््मक ्तर पर जाचं रहा हॴ और 
कहता हॴ, “्या वॳ द८नं ्य््त हमारॳ आदमी नहीं हॴ? पप्हाि और ह८्नी, ्या वॳ हमारॳ जॴिॳ नहीं हं? ्या परमॳ्वर 
नॳ आप ही नहीं कहा कक यॳ द८नं शॴतान कॳ  परु हं? और अब परमॳ्वर िॳ कहतॳ हं कक हमारॳ शरओुं क८ तततर बबतर 
कर। परमॳ्वर कहतॳ हं कक यह तु् हारा प वाफनमुान हॴ। म ंतु् हारॳ पष मं न खड़ा ह ँगा और न ही रषा कǾँगा। यह नहीं 
ह८गा। इिसलए जब हम परमॳ्वर कॳ  वचन क८ पढ़ॳ त८ बड़ॳ ्यान िॳ पढ़ॳ और प री घटना क८ पढ़ॳ। बाइबबल मं अनॳक 
वायदॳ/रततञाए ँहॴ और हर रततञा यीश ुमिीह मं हाँ और अमीन कॳ  िाि प रा ह८ता हॴ। ्या आप इि पर पव्वाि करतॳ 
हं? इि बात पर ्यान दी्जए, पहली हार कॳ  बाद इराएली वापि गए और उ्हंनॳ परुतनयं (बड़ं) क८ बलुाया। वॳ एक 
िाि बॴठकर प छनॳ लगॳ कक हमारी हार ्यं हुई? हॳ परमॳ्वर इराएल ्यं परा्त हुए? यह एक िही र्न िा, पर 
उ्हंनॳ ज८ तन्कषफ तनकाला कक हमारॳ पाि वाचा का िदं क नहीं िा, व८ गलत िा। ऐिा नही ंहॴ, वा्तव मं वॳ ल८ग 
अपनॳ ृ्य कॳ  पापं िॳ नहीं तनपटॳ। ्या बाइबबल मं ददए गए रततञाओं मं क८ई गलती हॴ? नहीं, हर एक रततञा हाँ 
और अमीन कॳ  िाि प रा ह८ता हॴ। त८ ्या हम जब रततञाओं का इ्तॳमाल करतॳ हं, व८ गलत हॴ? नहीं, यह गलत नहीं 
हॴ, पर्त ुहम कहाँ पर गलती कर रहॳ हं? हम रततञाओं कॳ  उदॳ्य क८ भ ल गए हं। इिसलए तमु गलत ददशा मं जा रहॳ 
ह८; 2 पतरि 1:4 मं पतरि नॳ रततञा कॳ  उदॳ्य क८ अ्छी तरह िॳ िमझाया हॴ। हालांकक पतरि नॳ द८ छ८टी पबरया ँ
सलखीं हं क्र भी यॳ बहुत मह्वप णफ हॴ ्यंकक यॳ ्वगफ की कंु्जयाँ हॴ। यहाँ तक कक प९लिु, य ह्ना और यह दा की 
पबरयं की भी कंु्जयाँ पतरि कॳ  पाि समलती हॴ। 
2 पतरस 1:4 - 4्जन कॳ  ्िारा उस नॳ हमं बहुमकूय और बहुत ह  बड़ी रनतञाएँ द  हं: ताकक इन कॳ  ्िारा तमु उस 
सड़ाहट सॳ छूटकर ज८ ससंार मं बरु  असभलाषाओ ंसॳ ह८ती हॴ, ई्िर य ्िाभाि कॳ  सहभागी ह८ जाओ। 
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हमॳ ्या सिखाया जा रहा हॴ? ्या परमॳ्वर की रततञाओं क८ लॳकर इि ििंार की असभलाषाओं मॳ ख८ जाना? 
परमॳ्वर कहतॳ हं कक रततञाएँ त८ िही हं, पर इिकॳ  पीछॳ की आ्मा िही नहीं हॴ। इन रततञाओं का ििंार िॳ कुछ भी 
लॳना दॳना नहीं हॴ। इन रततञाओं क८ ििंार की असभलाषाओं पर जीत हासिल करनॳ कॳ  सलए परमॳ्वर नॳ हमं ददया हॴ। 
ििंार असभलाषाओं कॳ  ्वारा िचंासलत ह८ती हॴ पर्त ुपरमॳ्वर का रा्य रॳम कॳ  ्वारा िचंासलत ह८ता हॴ। और रॳम का 
्वभाव दॳना हॴ, न कक लॳना हॴ। रॳम हमॳशा दॳता ही रहता हॴ। परमॳ्वर हमॳशा दॳतॳ हॴ। कामकुता(lust) का काम सि फ्  
लॳना हॴ, व८ दॳना नहीं जानता। इि अतंतम िमय मं ज८ हम ििुमाचार िनु रहं हॴ, व८ सि फ्  हासिल करनॳ कॳ  बारॳ म ंहॴ। 
दॳनॳ कॳ  बारॳ नहीं और यदद हॴ भी त८ वह भी बकं मं तनवॳश करनॳ कॳ  जॴिा हॴ, ि८ड़ा डाल८ और ्यादा पाओ। यहीं हम 
्ंि जातॳ हं। इराएल वाचा का िदं क उठाए यह उ्मीद लगा रहा हॴ कक परमॳ्वर उनकी तर् िॳ लड़ंगॳ। परमॳ्वर 
कहतॳ हं कक इराएल त८ एक रा्य कॳ  Ǿप मं अपना रािसमक ल्य भ ल गया हॴ। परमॳ्वर की रततञाओं क८ ििंार की 
असभलाषाओं क८ रा्त करनॳ कॳ  सलए नहीं ब्कक इि ििंार की असभलाषाओ ंिॳ लड़नॳ कॳ  सलए इ्तमाल करना हॴ। 
शǽुआत मं ही परमॳ्वर इराएल कॳ  अ््त्व कॳ  बारॳ मं िाफ़ त९र मं बताए िॳ- 
ननगफमन 19:4-6 
4कक तमु नॳ दॳखा हॴ कक म ंनॳ समसरयं सॳ ्या ्या काम ककया; तमु क८ मान८ उकाब पषी कॳ  पखंं पर चढ़कर अपनॳ 
पास लॳ आया हँू। 5इससलए यदद तमु नन्चय मॳर  मान८गॳ, और मॳर  िाचा क८ पालन कर८गॳ, त८ सब ल८गं मं सॳ तमु ह  
मॳरा ननज धन ठहर८गॳ; सम्त पृ् िी त८ मॳर  हॴ। 6और तमु मॳर  ृ््ट मं याजकं का रा्य और पविर जानत ठहर८गॳ। 

परमॳ्वर कहतॳ हं कक वाचा का िदं क इिका गवाह हॴ; तमु पपवर जातत और याजक८ का िमाज ह८। हमं यॳ 
कॴ िॳ पता चलता हॴ, ्यंकक परमॳ्वर की उप््ितत का धच्ह यानी वाचा का िदं क उनकॳ  बीच मं हॴ। पर अब तमु एक 
पपवर रा्य नही ंह८। तमु एक अपपवर रा्य बन गए ,तु् हारॳ पाि याजक त८ हॴ पर िब ददखावॳ कॳ  हं। तमु मॳरी िॳवा 
नहीं कर रहॳ ह८ वरन बॳसलआल की िॳवा कर रहॳ ह८ और वाचा कॳ  िदं क क८ लाकर तमु यह िमझतॳ ह८ कक म ंतु् हॳ 
पवजय ददलाऊं। कभी नहीं, वाचा का िदं क ज८ तु् हारॳ पाि हॴ उिका पहला धच्ह पपवरता हॴ। हम ल८ग कलीसिया कॳ  
अ््त्व का रािसमक उदॳ्य भ ल गए हं। कल ससया का काम जीवित परमॳ्िर की मदहमा करना हॴ और यह घ८षणा 
करना हॴ कक हमारा परमॳ्िर पविर हॴ और हमॳ उनका रनतननथध एक पविर रजा बनकर करना हॴ। हमॳ ििंार कॳ  गलत 
कामं मं िाझीदार नहीं ह८ना हं और न ही इि दतुनया मं दि बगंलॳ या चार गाड़ी ह८नॳ िॳ बड़ा बनना हॴ। यह चीजं त८ 
हमं हमारा दु् मन शॴतान भी दॳ िकता हं। धन रा््त कॳ  सलए हमं जीपवत परमॳ्वर की आव्यकता नही ंहॴ। चंगाई कॳ  
सलए भी उिकी जǾरत नही ंहॴ ्यंकक धचकक्िा-शा्र (medical science) कॳ  ्वारा हमं अनॳक तरह की चंगाई समल 
जाती हॴ। हमारा शर ुशॴतान ज८ हमं नहीं दॳ िकता व८ हॴ पविरता, ज८ परमॳ्िर का चररर हॴ। हमारा शर ुकभी भी हमं 
ि्चा रॳम नहीं दॳ िकता। वह हमं कामकुता/लालिाएँ दॳता हॴ। व८ हमं रॳम इिसलए नहीं दॳ िकता ्यंकक वह रॳम कॳ  
बारॳ मं जानता ही नहीं। परमॳ्वर हमिॳ अपनी अदभतु अ्वॴत ्वभाव का भागीदार बननॳ कॳ  सलए कहतॳ हं। यही उदॳ्य 
हॴ, परमॳ्वर कहतॳ हं। और यदद आप इि उदॳ्य क८ िमझ जातॳ हं, तब पपवरता आपकॳ  रदय मं रा्य करॳगा और जब 
आप अपनॳ शर ुकॳ  िामनॳ खड़ॳ ह८कर कहंगॳ, “हॳ परमॳ्वर उठ और मॳरॳ शर ुक८ तततर बबतर कर਻ तब वॳ तन्चय तततर 
बबतर ह८ जायगंॳ ्यंकक परमॳ्वर खुद आपका रतततनधध्व करंगॳ। त८ कहानी िॳ हमं यह िबक समलता हॴ कक हम मसूा 
और यह८श ू की नक़ल या अनकुरण नह ं कर सकतॳ जब तक हम उनकॳ  समान परमॳ्िर कॳ  रनत आञाकाररता का 
अनकुरण न करं। शर ुकहॳगा “म िा क८ म ंजानता ह ँ, यह८श  क८ म ंजानता ह ँ, तमु मझुॳ यह बताओ कक तमु क९न ह८?਻ 
पप्हाि और ह८्नी मरनॳ वालॳ हं और उनकॳ  िाि अ्य दि हज़ार भी मरनॳ वालॳ हं ्य८कक वाचा कॳ  िदं क क८ उठानॳ 
वालॳ ल८ग अलग हं। इतनॳ िालं मं कुछ नहीं बदला हॴ। परमॳ्वर का वचन आज भी वही हॴ। पर ज८ ल८ग परमॳ्वर कॳ  
वचन क८ बाँट रहॳ हं वॳ ही बदल गए हं। इिसलए शर ुकहता हॴ, “म ंतु् हारी परवाह नहीं करता, न ही तु् हारी धच्ता 
करता ह ँ। िच य८ यह हॴ कक तमु मॳरॳ कायफ मं मॳरी िहायता कर रहॳ ह८।਻  
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तनयम 1:- परमॳ्वर क८ यह कतई पिदं नही ं कक उनका इ्तॳमाल खुशकक्मत कॳ  रतीक यातन good luck 
charm की तरह ककया जाए। वह हमारा खुशकक्मत का रतीक बननॳ िॳ इनकार कर दॳगा। व८ ही पपवरशा्र 
(बाइबबल) ज८ अलमारी पर रखा हुआ हमारा एक ददन ्याय करॳगा ्जि पर ध ल जम रहा हॴ। पपवरशा्र क८ अलमारी 
पर इिसलए िजा कर नहीं रखना हॴ कक व८ हमं बरुी नज़र िॳ बचाएगा। शर ुतब भागॳगा जब परमॳ्वर का वचन हमारॳ 
रदय मं वाि करॳगा। इिका मतलब यह नहीं कक हम परमॳ्वर कॳ  वचन क८ मार रट लॳ पर्त ुजब हम परमॳ्िर कॳ  
िचन कॳ  अनसुार चलंगॳ तब शर ुदरू भागॳगा। जब कसलसियाए ँपरमॳ्वर कॳ  वचन का अनिुरण उि वचन कॳ  अधीनता 
कॳ  बबना करती हॴ, त८ शǽुआत मॳ शर ुि८ड़ा घबरा जाता हॴ पर बाद मं व८ पहलॳ िॳ ्यादा हमिॳ लड़ता हॴ। 1 शम एल 4 
बहुत ही र८चक हॴ। 
1 शमएूल 4:4-10 
4तब उन ल८गं नॳ शीलं मं भॳजकर िहां सॳ कǽबं कॳ  ऊपर विराजनॳिालॳ सॳनाओ ंकॳ  यह८िा की िाचा का सदंकू माँगा 
सलया; और परमॳ्िर की िाचा कॳ  सदंकू कॳ  साि एल  कॳ  द८नं परु, ह८्नी और वप्हास भी िहा ंिॳ। 5जब यह८िा की 
िाचा का सदंकू छािनी मं पहुंचा, तब सारॳ इराएल  इतनॳ बल सॳ ललकार उठॳ , की भसूम गूँज उठी। 6इस ललकार का 
श्द सनुकर पल््तयं नॳ पछूा, इबरयं की छािनी मं ऐसी बड़ी ललकार का ्या कारण हॴ? तब उ्हं नॳ जान सलया, 
कक यह८िा का सदंकू छािनी मं आया हॴ। 7तब पसल्ती डरकर कहनॳ लगॳ, उस छािनी मं परमॳ्िर आ गया हॴ। क्र 
उ्हं नॳ कहा, हाय! हम पर ऐसी बात पहलॳ नह ं हुई िी। 8हाय! ऐसॳ महारतापी दॳिताओ ंकॳ  हाि सॳ हम क८ क९न 
बचाएगा? यॳ य८ िॳ ह  दॳिता हं ्ज्हं नॳ समसरयं पर जंगल मं सब रकार की विप््तयाँ डाल  िीं। 9हॳ पसल््तयं, तमु 
दहयाि बांध८, और पǽुषािफ जगाओ, कह ं ऐसा न ह८ कक जॴसॳ इरी तु् हारॳ अधीन ह८ गए िॴसॳ तमु भी उनकॳ  अधीन ह८ 
जाओ; पǽुषािफ करकॳ  सरंाम कर८। 10तब पसल्तीं लड़ाई कॳ  मॴदान मं टूट पड़ॳ, और इराएल  हारकर अपनॳ अपनॳ डॳरॳ क८ 
भागनॳ लगॳ; और ऐसा अ्यतं सहंार हुआ, कक तीस हज़ार इराएल  पॴदल खॳत आए। 

्या वाचा का िदं क वहाँ िा? ्या जब वाचा का िदं क वहाँ आया त८ वॳ ललकारॳ? ्या जब वॳ ललकारॳ त८ 
धरती कांप उठी? ्या शर ुभाग खड़ॳ हुए? नहीं, शर ुनॳ त८ पहलॳ िॳ भी बॳहतर लड़ाई की। हम परमॳ्वर कॳ  बबना उनकी 
चीजं की नक़ल नहीं कर िकतॳ। उि मं क८ई भी िामिफ नहीं ह८ती हॴ। उपवाि और रािफना करना अ्छी बात हॴ। यदद 
आपका जीवन परमॳ्वर कॳ  वचन कॳ  तनयरंण मं नही हॴ त८ उपवाि और रािफना क८ई भी दु् टा्मा क८ नहीं भगा िकता 
हॴ। इिसलए हर कलीसिया उपवाि और रािफना का अनिुरण करती हॴ। यह उनकॳ  िमय िारणी मं ह८ता हॴ। वॳ आराधना 
करना और धचकलाना शǾु करतॳ हॴ। शǽुआत मं दु् टा्माएं ि८ड़ा डर जातीं हं। अरॳ! इन ल८गं नॳ भी रािफना और उपवाि 
शǾु कर ददया? तब वॳ उनकॳ  ृदयं मं झांकतॳ हं, और पातॳ हं कक परमॳ्वर कॳ  वचन िॳ उनकॳ  मन का क८ई ि्ब्ध हॴ 
ही नहीं, और वॳ उ्हॳ बढ़ा कर मारती हं। इिी कारण िॳ बहुत िारॳ ल८गं की परर््ितत उपवाि और रािफना मं शासमल 
ह८नॳ कॳ  बाद और बदतर ह८ जाती हॴ। पहलॳ सि फ्  चार हज़ार मारॳ गए िॳ पर उपवाि और रािफना कॳ  बाद तीि हज़ार 
मारॳ गए। अपनॳ जीवन क८ जीपवत परमॳ्वर क८ िमपफण ककए बबना पहलॳ ही परमॳ्वर की चीज़ं की नकल कदापप करनॳ 
की क८सशश न करं। िच त८ यह हॴ कक जब आपका रदय परमॳ्वर कॳ  वचन कॳ  अधीन हॴ तब ही परमॳ्वर की िामिफ 
कायफ करॳगी। उपवाि और रािफना मं िामिफ नहीं ह८ती हॴ ब्कक ससंार सॳ अपनॳ आप क८ अलग करकॳ  और परमॳ्िर कॳ  
अधीन ह८कर उपिास और रािफना करनॳ मं सामिफ हॴ। यही पर त८ आ्मिमपफण ह८ता हॴ। तब दु् टा्माएं िरिराती हं। 

ओह! यह पǽुष, यह ्री, यह बालक ग्भीर हॴ और परमॳ्वर का अधधकार इनकॳ  जीवन मं ्िापपत हुआ हॴ। 
म ंकभी कभी यह ि८चता ह ँ कक उ्हं शम एल क८ वाचा कॳ  िदं क कॳ  आगॳ आगॳ चलनॳ क८ कहना चादहए िा। ऐिा करनॳ 
िॳ पसल्ती घबरा जातॳ। यह ्या? एक छ८टा ब्चा? और यह का्ी ह८ता। परमॳ्वर सि फ्  उि छ८टॳ बालक शम एल कॳ  
खाततर उठ जाता। परमॳ् वर क८ सि फ्  इतना ही चादहए िा। अगर शम एल वहा ँखड़ा ह८ता और कहता, “हॳ परमॳ्वर उठ! 
अपनॳ शरओुं क८ तततर बबतर कर।਻ त८ परमॳ्वर कहता, “ठीक हॴ, म ंतु् हारॳ खाततर िनु ँगा। त  मॳरा परु हॴ। तु् हारॳ 
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खाततर म ंिनु ँगा।਻ पपवरशा्र बताती हॴ कक शम एल का वचन िारॳ इराएल कॳ  पाि पहंुचा, पर्त ुइराएल एली, ह८्नी 
और पप्हाि कॳ  पाि िलाह लॳनॳ गए। ज८ ििंार हमारॳ अ्दर बिा हुआ हॴ व८ िलाह लॳनॳ कॳ  सलए उन 
याजकं(priesthood) कॳ  पाि जायगंॳ ज८ ििंार कॳ  िमान हं। क८ई भी परमॳ्वर कॳ  पाि नही गया; हमारा शर ु
पपवरशा्र बहुत अ्छी तरह िॳ जानता हॴ। उिॳ पता हॴ कक एक ितं ज८ परमॳ्वर कॳ  रतत िमपपफत हॴ व८ दु् मन कॳ  
खॳमॳ मं हलचल मचा िकता हॴ। दु् मन ढंधगयं(pretenders) क८ भी पहचानता हॴ। ढंधगयं कॳ  पाि बबना िामिफ कॳ  
ञान हॴ। उनकॳ  पाि ञान हॴ और अ्छा ञान हॴ। यीश ुनॳ ज८ ककया व८ उ्हं िब पता हॴ। पर्त ुउि ञान नॳ कभी भी 
उनकॳ  रदय क८ और न ही उनकॳ  जीवनं क८ छुआ। वॳ अभी भी पवर८ह(rebellion) मं चल रहॳ हं। और ्यंकक उ्हंनॳ 
अपनॳ जीवन मं पवर८ह िॳ नहीं तनपटॳ, शर ुऔर भी िामिफ कॳ  िाि उन पर हमला करता हॴ। 

कलीसिया, यह याद रखं, कक परमॳ्वर का वचन क८ई जादईु छड़ी नहीं हॴ। मझुॳ यह बतानॳ दी्जयॳ कक आपक८ 
परमॳ्वर कॳ  वचन का इ्तमाल करनॳ कॳ  सलए य८्य बनना ह८गा। शर ुक८ पता ह८ता हॴ कक आप इिकॳ  य८्य हं कक 
नहीं। उिॳ आपकॳ  जीवन और परमॳ्वर कॳ  वचन कॳ  बीच मं हुए िघंषफ कॳ  बारॳ मं भी पता हॴ। व८ आपक८ आपकॳ  पतत या 
प्नी, आपकॳ  माता या पपता, आपकॳ  भाई या बहन िॳ भी अ्छी तरह िॳ जानता हॴ। शर ुक८ पता हॴ कक आप अपनॳ 
्य््तगत िघंषफ मं हारॳ हॴ या जीतॳ हं। आप जब जीततॳ हं त८ वह आतकंकत ह८ जाता हॴ। ्यंकक व८ जानता हॴ कक जब 
आप आम जनता कॳ  िामनॳ आकर कहंगॳ, “हॳ परमॳ्वर उठ! मॳरॳ शरओुं क८ तततर बबतर कर਻ तब परमॳ्वर आपकॳ  पष 
मं ह८गा। और व८ यह भी जानता हॴ कक यदद आपका जीवन परमॳ्वर कॳ  वश मं नहीं हॴ त८ परमॳ्वर आपकॳ  पष मं 
नहीं ह८गा और आप उिकॳ  वचन क८ तलवार की तरह इ्तमाल नहीं कर पाएंगॳ। 

इि कारण हमं िवफरिम परमॳ्वर कॳ  िाि अकॳ लॳ मं िमय बबताना हॴ, और परमॳ् वर िॳ कहना हॴ, “रभ ुआपका 
वचन, आपकी वाचा का िदं क, पहलॳ मॳरॳ रदय मं आए इििॳ पहलॳ कक म ंउिॳ अपनॳ काँधॳ पर उठाऊँ। पहलॳ उिॳ मॳरॳ 
रदय मं आनॳ दं।਻ इिी वजह िॳ, परमॳ्वर दाऊद िॳ अ्यतं रॳम करता िा। दाऊद नॳ कहा, “म ंपरमॳ्वर कॳ  वाचा का 
िदं क अपनॳ रा्य मं लाउँगा। म ंउिॳ करीब, और करीब, और करीब लाना चाहता ह ँ।਻ और परमॳ्वर नॳ कहा, “यह मॳरॳ 
रदय कॳ  मतुाबबक ्य््त हॴ।਻ इराएल परमॳ्वर की आराधना ्ततुत या मदहमा या परमॳ्वर कॳ  वचन कॳ  ्वारा 
मागफदशफन कॳ  सलए वाचा का ि्द क नहीं लाना चाहता िा ब्कक वॳ त८ ि्द क अपनी इि बरुी परर््ितत िॳ तनकलनॳ 
कॳ  सलए लाना चाहतॳ िॳ। ्या यॳ जानी-पहचानी िी बात नहीं लगती? आपक८ परमॳ्वर का वचन ्यं चादहए? अपनॳ 
परॳशानी की दशा िॳ तनकलनॳ कॳ  सलए? नहीं ब्कक आपक८ सह  मागफ ददखानॳ कॳ  सलए परमॳ्िर का िचन हॴ। अपनी 
परॳशानी िॳ छुटकारा रा्त करनॳ कॳ  बाद आप अपनी मज़ी कॳ  अनिुार रहना चाहतॳ हॴ, जब तक कक द िरी परॳशानी िॳ 
क्र न तघर जाएँ (ज८ जकद ही आ जायॳगा)। इि कारण हर कलीसिया कॳ  ल८ग पादरी कॳ  पाि द९ड़तॳ हं और कहतॳ हं, 
“्या आपकॳ  पाि मॳरॳ सलए वचन हॴ? म ंबहुत परॳशानी मं ह ँ। ्या आपकॳ  पाि मॳरॳ सलए वचन हॴ, ्जिकॳ  ्वारा म ं
अपनॳ परॳशानी िॳ बाहर तनकल िक ँ ?਻ वॳ यह नहीं कहतॳ, “रभ ुमझुॳ अपना मागफ ददखा। आपका वचन मॳरॳ मागफ कॳ  सलए 
उ्जयाला हॴ। मगर नहीं, वॳ नहीं जानना चाहतॳ हं। इराएल ि्द क का इ्तमाल कॳ वल अपनी बरुी परर््ितत िॳ 
तनकलनॳ कॳ  सलए करना चाहता हॴ। परमॳ्वर उ्हं िबक सिखानॳ कॳ  सलए अब उनकॳ  शरओुं का इ्तमाल उनकॳ  पवǽ् 
मं करॳगा। कॴ िा िबक? मॳरा इ्तमाल मत कर८। क८ई भी परमॳ्वर का य  ँही इ्तॳमाल नहीं कर िकता। परमॳ्वर कॳ  
वाचा का ि्द क खॳमॳ मं ह८नॳ कॳ  बावज द परमॳ्वर ्वय ंउनकॳ  पवर८ध मं िा। यह कलीसिया कॳ  सलए िबिॳ खतरनाक 
बात हॴ। हम ्जि परमॳ्वर कॳ  नाम िॳ खड़ॳ ह८तॳ हं और वही परमॳ्वर हमारॳ खखला् ह८ जाए। हमॳ ििंार, दु् टा्माएं, 
या ककिी भी चीज़ कॳ  पवषय मं धचतंा करनॳ की जǾरत नहीं हॴ। पर्त ुतब ्या जब परमॳ्वर हमारॳ ही पवǽ् ह८? हमॳ 
यह वा्य इ्तॳमाल करना पिदं हॴ – ेअगर परमॳ्वर हमारी ओर हॴ त८ हमारा पवर८धी क९न ह८ िकता?ै अगर हम इि 
पद क८ उकटा कर दं त८ यह ह८गा, अगर परमॳ् वर ही तु् हारॳ पवर८ध मं ह८, त८ िभी ल८ग तु् हारॳ िाि हं भी त८ इििॳ 
्या ्कफ  पड़ॳगा? यही बात इराएल िीख रहा हॴ। परमॳ्वर उनकॳ  पवǽ् मं हॴ। यदद तमु मॳरॳ वाचा कॳ  िदं क क८ अपनॳ 
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म्य मं लॳ भी आयॳ त९भी म ंतॳरॳ पवǽ् ह ँ। म ंतु् हॳ पराजय द ंगा ्यंकक म ंतॳरॳ पवǽ् ह ँ, तु् हारी चटान नॳ तु् हॳ 
अकॳ ला छ८ड़ ददया, ्यंकक तमु धमफ कॳ  रीतत-ररवाजं मं ्ंिॳ हुए ह८ और इिॳ अपनॳ ृ्य क८ छ नॳ नहीं दॳना चाहतॳ ह८। 
सि् मॳरा उपय८ग करना चाहतॳ ह८। परमॳ्वर का वचन मॳरॳ हाि मं हॴ, पर म ंइिकॳ  ्वारा जय रा्त नही ंकर पा रहा 
ह ँ, इिकॳ  पवपरीत यह मझुॳ हमॳशा जाँच रहा हॴ।  
1 शमएूल 4:11 
11और परमॳ्िर का सदंकू छीन सलया गया; और एल  कॳ  द८नं परु, ह८्नी और पीनहास, भी मारॳ गए। 

यॳ घातक ह८ िकता हॴ, हॴ ना? परमॳ्वर का िदं क क्ज़ॳ मं हॴ और परु८दहत दल की मृ् य ुह८ गयी हॴ। और अब 
ि्द क पसल््तयं कॳ  पाि हॴ। ्या यह ि्य हॴ? िदं क कहाँ हॴ? परमॳ्वर कॳ  वाचा का िदं क ककनकॳ  हािं मं हॴ? अगर 
आप दॳखं, कलीसियाओं कॳ  मचं(pulpit) पर पसल््तयं नॳ क्ज़ा कर सलया हॴ। िमलधंगक(homosexual) परु८दहत मचं 
पर खड़ॳ ह८कर कहतॳ हं कक परमॳ्वर इिॳ िमझतॳ हॴ(God understands)। ल८भी ल८ग पवधवाओं और अनािं का पॴिा 
ल ट रहं हं। ककिनॳ ि्द क क८ लॳ सलया हॴ? पसल््तयं नॳ िदं क लॳ सलया हॴ और परु८दहतवगफ की मृ् य ुह८ चुकी हॴ। 
परमॳ्वर कॳ  वाचा का िदं क लॳ सलया गया हॴ, पर्त ुपरमॳ्वर मरा नहीं हॴ। पीछॳ मं एक छ८टा बालक हॴ ज८ बढ़ रहा हॴ। 
ठीक यही परर््ितत प रॳ ििंार मं हॴ। यहाँ तक कक द िरॳ धमफ कॳ  ल८ग भी, दह्द  भी ल््जत महि ि करतं हं। ओह, 
अमरीका मं त८ परु८दहत िमलधंगक ह८ िकतॳ हं। और व८ इिॳ ठीक िमझतॳ हं। मिुलमान यह ि८चतॳ हं कक यदद यॳ हम 
मॳ िॳ ह८तॳ त८ उनका सिर काट डालतॳ। और यह हमारा रभ ुहॴ ज८ इन बातं कॳ  खखला् पपवरशा्र मं वणफन ककया हॴ। 
ककिी और परमॳ्वर नॳ इन बातं कॳ  खखला् कुछ नहीं कहा। यह हमारा रभ ुज८ जीपवत रभ ुहॴ उिनॳ कहा कक यॳ बातं 
तघन९नी हं। और अब यॳ तघन९नी बातॳ मचं कॳ  पीछॳ हं। ककिी भी अ्य धमफ कॳ  ककि दॳवता नॳ ल८गं िॳ यह कहा कक 
पॴिॳ कॳ  पीछॳ मत भाग८? सि फ्  हमारॳ परमॳ्वर नॳ। ककिी और नॳ ऐिी बात नहीं कही। हमारॳ परमॳ्वर नॳ कहा, तमु 
धन(mammon) की िॳवा नहीं कर८गॳ। लॳककन मचं पर सि फ्  धन की चचाफ ह८ती हॴ। पसल््तयं नॳ िदं क लॳ सलया हॴ 
और उधर शम एल बढ़ रहा हॴ। परमॳ्वर की आवाज़ क८ कभी भी शांत नहीं ककया जा िकता हॴ। व८ वहाँ हमॳशा रहॳगा। 
परमॳ्वर की आवाज़ िम्त भ मडंल तक पहँुचॳगी। मनु् य इि आवाज़ क८ चाहॳ िनु भी िकतॳ हं या चाहॳ नहीं। एक 
िमय ऐिा आएगा जब इराएली शम एल कॳ  पाि आयगंॳ। ह८्नी और पीनहाि मर चकुॳ  हं। प री घटना मं सि फ्  एक 
्य््त हॴ ्जिॳ यह िमझ मं आया कक ऐिा ्यं ह८ रहा हॴ। और व८ िी, एली की बह । उिॳ िमझ मं आ गया कक 
परमॳ्वर की मदहमा इराएल िॳ उठ चुकी हॴ। ्या हम जानतॳ हं कक परमॳ्वर की मदहमा कलीसिया िॳ उठ चुकी हॴ? 
इि कारण परमॳ्वर की मदहमा का उ्पाद करनॳ कॳ  सलए आज कॳ  यगु मं हमॳ नकली लाइट और धुएं की जǾरत ह८ती 
हॴ। पसल्ती उि मदहमा क८ लॳ गए हं। सि फ्  एक ्री ज८ मरनॳ की अव्िा मं हॴ यह जान गयी कक परमॳ्वर की 
मदहमा इराएसलयं कॳ  ऊपर िॳ हट गयी हॴ। उिकॳ  ििरु क८ इि बात की धच्ता हॴ कक वाचा का िदं क िरुषषत हॴ या 
नहीं और बह  क८ परमॳ्वर की मदहमा की धच्ता हॴ। परमॳ्वर का ध्यवाद ह८ कक कम िॳ कम एक जन क८ त८ इि 
बात का ्याल िा। हम ककि बारॳ मं ि८चतॳ हॴ – रीतत-ररवाज़ कॳ  ्वारा खुद का काम बन जाए या परमॳ्वर की 
मदहमा? यही बात परमॳ्वर भी प छतॳ हं। ्या हम परमॳ्वर की मदहमा कॳ  पवषय ि८चतॳ हं? 
1 शमएूल 5:1-5 
1और पसल््तयं नॳ परमॳ्िर का सदंकू एबनॳज़ॳर सॳ उठाकर अशद८द मं पहंुचा ददया; 2क्र पसल््तयं नॳ परमॳ्िर कॳ  
सदंकू क८ उठाकर दग८न कॳ  मदंदर मं पहंुचाकर दग८न कॳ  पास धर ददया। 3बबहान क८ अशद८ददयं नॳ तड़कॳ  उठकर ्या 
दॳखा, कक यह८िा कॳ  सदंकू कॳ  सामनॳ दाग८न औधंॳ मुहं भसूम पर थगरा पड़ा हॴ। तब उ्हंनॳ दग८न क८ उठाकर उसी कॳ  
्िान पर क्र खड़ा ककया। 4क्र बबहान क८ जब िॳ तड़कॳ  उठॳ , तब ्या दॳखा, कक दाग८न यह८िा कॳ  सदंकू कॳ  सामनॳ 
औधंॳ मुहं भसूम पर थगरा पड़ा हॴ; और दग८न का ससर और द८नं हिॳसलयाँ डॳिढ़  पर कट  हुई पड़ी हॴ; ननदान दाग८न का 
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कॳ िल धड़ समचूा रह गया। 5इस कारण आज कॳ  ददन भी दग८न कॳ  पजुार  और ्जतनॳ दग८न कॳ  मदंदर मं जातॳ हं, िॳ 
अशद८द मं दग८न की डॳिढ़  पर पाँि नह ं धरतॳ। 

्या आप इि बात क८ िमझ रहं हं? परमॳ्वर यहा ँ्या कहना चाह रहं हं? म ंएक रॉ्ी(trophy) कॳ  िमान 
रदसशफत नहीं ह८ऊंगा। तमु मझुॳ एक खुशकक्मत कॳ  रतीक कॳ  िमान इ्तमाल नहीं कर िकतॳ। अ्य दॳवताओ ंकी 
ि धच मं तमु मझुॳ नहीं शासमल कर िकतॳ। म ंरदसशफत ह८नॳ वाली व्त ुनहीं ह ँ। पसल््तयं, तमुनॳ यह ि८चा कक म ंतॳरॳ 
दॳवता की िॳवा कǾंगा? ्जि पर तमु भर८िा रखतॳ ह८ म ंउिॳ समटा द ंगा। ्जि दॳवता की तमु उपािना करतॳ चलॳ आयॳ 
ह८ और मझुॳ भी ऐिा करवाना चाहतॳ ह८, उिी दॳवता का म ं्याय कǾंगा। धन और रसिप् ददलानॳ वालॳ दाग८न दॳवता 
का ्याय ह८गा। उि िमय पसल््तयं कॳ  पाि द८ पवककप िॳ। पहला: यह८वा कॳ  िदं क क८ वापि इराएसलयं कॳ  खॳमॳ मं 
पहंुचा ददया जाए; और उ्हंनॳ ऐिा करना ही उधचत िमझा ्यंकक उनकॳ  खॳमॳ मं ्याय बहुत ही कड़ॳ Ǿप मं ह८ रहा 
िा। और द िरा पवककप यह िा: हमारॳ दॳवता का सिर और हाि ट ट गया हॴ त८ क्र हम इिकी उपािना ्यं करॳ? इिॳ 
छ८ड़कर हमं इराएल कॳ  परमॳ्वर की आराधना करना चादहए। पर ककिी नॳ यह चुनाव नहीं ककया। क८ई यह चुनाव नहीं 
करता हॴ। ककतनॳ ल८ग पपवर शा्र क८ उ्प््त िॳ लॳकर रकासशतवा्य तक पढ़ चुकॳ  हं? वॳ ल८ग 31 ददिबंर की रात 
क८ आकर कहतॳ हॴ कक हमनॳ 50 बार पपवर शा्र उ्प््त िॳ लॳकर रकासशतवा्य तक पढ़ा हॴ। ऐिा करनॳ िॳ तु् हारॳ 
जीवन मं ्या पररवतफन आया? ्या आपनॳ परमॳ्वर कॳ  सि्ांतं क८ िमझा? पपवर शा्र का मु् य बबदं ु पवर८ही 
ि्तान नहीं ब्कक परमॳ्वर कॳ  सि्ा्तं कॳ  रतत आञाकारी ितंानं का तनमाफण करना हॴ। इससलए परमॳ्िर पहलॳ 
िचन कॳ  ्िारा बातं करता हॴ, और यदद िचन क८ न मानॳ त८ क्र ि८ छड़ी का उपय८ग करता हॴ और अगर छड़ी सॳ भी 
न मानॳ त८ अपनॳ तलिार क८ भॳजता हॴ ताकक विर८ह क८ समा्त कर सकॳ । पपवर शा्र क८ 50 बार पढ़नॳ का ्या 
फ़ायदा अगर आपनॳ अपनॳ अ्दर परमॳ्वर कॳ  वचन कॳ  खख़लाफ़ ज८ पवर८ह हॴ उिॳ ख़्म नहीं ककया ह८? नहीं, म ंयह८वा 
कॳ  िदं क क८ वापि भॳज द ंगा और ट टॳ हुए दग८न क८ अपनॳ पाि रख गँा ्यंकक इिॳ ज८ड़ा जा िकता हॴ और यॳ हमारॳ 
काम मं ्यादा दखल नहीं दॳता। दॳखखए, दाग८न और रसि्ी/धन ददलानॳ वालॳ दॳवताओं कॳ  िाि िम्या यह हॴ कक वॳ 
हमॳ हमारॳ पापं कॳ  पवषय अपराध-ब८ध नहीं करातॳ हं। इिसलए यॳ अ्छॳ हॴ। यह रहनॳ कॳ  सलए एक अ्छी जगह हॴ। यहाँ 
पापं का अपराध-ब८ध करनॳ की जगह नहीं हॴ। जब भी ि्चा परमॳ्वर आता हॴ, यशायाह कहता हॴ, “धध्कार हॴ मझु 
पर; म ंएक अशु्  ह८ठं वाला मनु् य ह ँ।਻ अगर मछली पकड़नॳ की बात ह८ त८ पतरि जानता हॴ कक यह परमॳ्वर ही 
ह८ िकता हॴ और वह कहता हॴ, “मॳरॳ पाि िॳ चलॳ जाइए। म ंएक पापी मनु् य ह ँ।਻ जहाँ कहीं भी ि्चा परमॳ् वर आता 
हॴ, वहां ल८ग अपनॳ अपराधं का अगंीकार करतॳ हं। ज्कई भी खड़ा ह८कर ब८लता हॴ, “हॳ मॳरॳ रभ!ु਻ वहाँ न क८ई रचार 
ह८ रहा िा, न क८ई चंगाई िभा, न आ्चयफकमफ, कुछ भी नहीं; उिनॳ सि फ्  यीश ुक८ बॴठकर खाना खातॳ हुए दॳखा। बि 
इतना ही का्ी हॴ। और ज़्कई ्या कहता हॴ? “म ंअपनी आधी िपं््त गरीबं क८ दॳ द ंगा, और ्जनिॳ नाहक सलया 
हॴ उ्हं च९गनुा वापि ॳ् र द ंगा।਻ यीश ुकहतॳ हं, “यह अ्छा हॴ, तु् हारॳ घर मं आज उ्ार आया हॴ।਻ हर ्िान मं जहा ँ
जीपवत परमॳ्वर या परमॳ्वर का जीपवत वचन आता हॴ, वहाँ ल८ग कायल ह८तॳ हं, अपनॳ गनुाहं क८ मानतॳ हं। जहा ँ
ल८ग कायल नहीं ह८तॳ, वहा ँरचार झ ठा हॴ। पपवर आ्मा का रमखु कायफ हर रपववार,हर बधुवार क८ हमं हमारॳ पापं कॳ  
रतत अपराध-ब८ध कराना हॴ और हमं धासमफकता की ओर लॳ जाना हॴ। यीश ुनॳ कहा कक ि्चाई का आ्मा ऐिा ही 
करॳगा। हमं खुश रखनॳ कॳ  सलए नहीं। यह झ ठा आनदं नहीं दॳता। 

प९लिु कहता हॴ कक जब तक तु् हारी आञाकाररता प री न ह८ जाए और यही पर इराएली अि्ल हुए और 
यही पसल्ती भी हार गए, ्यंकक परमॳ्वर नॳ ्याय भॳजा। जब पसल््तयं कॳ  खॳमॳ मं ्याय भॳजा गया, तब हमारॳ 
भीतर मं बिॳ ििंार का ्याय ह८ता हॴ। हम ्या करतॳ हं? हम अपनॳ म तत फयं क८ किकर पकड़तॳ हॴ और वाचा कॳ  
िदं क क८ अपनॳ िॳ द र भॳज दॳतॳ हं। ्या यह बात हम परमॳ्वर की ितंानं कॳ  सलए भी ि्य नहीं हॴ? जब परमॳ्िर 
िा्ति मं हमारॳ पापं कॳ  विषय हमं जाँचतॳ हॴ और हमारॳ रदय क८ भॳदतॳ हॴ त८ हम इतनॳ र८थधत ह८ जातॳ हॴ कक 
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परमॳ्िर क८ हमारॳ जीिन सॳ चलॳ जानॳ कॳ  सलए कहतॳ हं और अपनी मनूत फयं क८ िाम लॳतॳ हं। ्या राहॳल नॳ ऐिा ही 
नहीं ककया? वह 20 वषफ याक ब कॳ  िाि रही। याक ब उििॳ इतना रॳम करता िा कक उिकॳ  सलए उिनॳ 14 वषफ मजद री 
की। राहॳल नॳ यिु ्  क८ ज्म ददया और द िरॳ की भी उ्मीद लगाई हुई िी। और व८ अपनॳ पपता कॳ  म तत फयं कॳ  ऊपर 
बॴठी िी। उिकॳ  पपता नॳ उिकॳ  पतत कॳ  िाि कॴ िा ्यवहार ककया िा? 10 बार याक ब क८ ध८खा ददया। और राहॳल ककन 
पर बॴठी हुई िी? अपनॳ पपता कॳ  म तत फयं कॳ  ऊपर। इिसलए अब वह उ्ही म तत फयं कॳ  िाि मर जायॳगी। अनजानॳ मं 
उिकॳ  पतत कॳ  ्वारा ब८लॳ गयॳ श्द राहॳल कॳ  सलए घातक सि् हुआ। ज८ क८ई भी म तत फ कॳ  िाि समलॳगा त८ व८ मर 
जाएगा। इिसलए राहॳल बब्यासमन क८ ज्म दॳकर मर गई। ्यंकक वह अपनॳ पपता कॳ  म तत फयं िॳ धचपकी रही। 
परमॳ्वर कहतॳ हॴ, “मनंॳ याक ब क८ त८ हारान िॳ तनकाल सलया पर्त ुराहॳल तझुॳ न तनकाल पाया।਻ इनका बाइबबल मं 
िबिॳ अन८खी रॳम कहानी िी। पर्त ुराहॳल नॳ कभी भी याक ब कॳ  परमॳ्वर िॳ ्यार नहीं ककया। वह पवर८ही िी और 
परमॳ्वर कहतॳ हॴ, “म ंत९भी याक ब कॳ  घरानॳ, इराएल कॳ  घरानॳ मं पवर८ह िॳ तनपट ंगा।਻ हमारॳ जीवन मं ककतनॳ पाप हॴ 
इििॳ परमॳ्वर क८ ्कफ  नहीं पड़ता। पर जब जब परमॳ्वर हमं कायल या अपराध-ब८ध करातॳ हं तब हमारी रततकरया 
्या ह८ती हॴ? ्या हम अपनॳ रदय मं छुपॳ पवर८ह क८ जाँचतॳ हं? 

इि ्य््त क८ दॳखखए। तीन बार बड़ी कठ८रता कॳ  िाि परमॳ्वर नॳ उिकॳ  िाि ्यवहार ककया। व८ ्य््त 
दाऊद हॴ। पहली बार इि पǽुष नॳ ऐिा काम ककया ्जिॳ ककिी भी परमॳ्वर कॳ  जन चाहॳ पǽुष या ्री क८ नहीं करना 
चादहए िा। वह पसल््तयं कॳ  खॳमॳ मं गया जहाँ वह एक पसल्ती कॳ  िमान रहा, अनॳक बॳगनुाह ल८गं क८ मारा और 
एक झ ठा पववरण पसल््तयं कॳ  राजा क८ ददया और पसल््तय८ कॳ  म्य बहुत चधचफत ्य््त(हीर८) बन गया। इिकॳ  
बाद उिनॳ अपनी प्नी एव ंअपनॳ ब्चं कॳ  सलए बॳहद िु् दर नगर का तनमाफण ककया ्जिका नाम उिनॳ सिकलग 
रखा। उिनॳ अपनॳ सलए एक शरण ्िान बनाया ताकक अगर परमॳ्वर अि्ल ह८ जाए त८ कही जानॳ की जगह त८ 
ह८गी। कुछ पव्वािी भी इिी रकार िॳ चलतॳ हं। वॳ पव्वाि िॳ चलतॳ त८ हॴ पर्त ुबकं मं कर८ड़ं Ǿपए भी िरंह करकॳ  
रखतॳ हं। दाऊद कॳ  सलए सिकलग एक बकं की तरह िा। परमॳ्वर कहतॳ हं, “म ंसिकलग क८ जला डाल ँगा। मॳरॳ पाि 
तु् हारॳ सलए एक य८जना हॴ। म ंतु् हारॳ मन कॳ  अ्दर कॳ  पवर८ह त८ड़ द ंगा। तमु पसल््तयं कॳ  खॳमॳ मं इिसलए चलॳ गए 
्यंकक तमुनॳ मझु पर भर८िा नहीं रखा और शाऊल क८ दॳखा और कहा, “ओह! शाऊल मझुॳ मार डालॳगा।ैै अभी तक 
जब वॳ तु् हारा पीछा कर रहॳ िॳ त८ तमु मझुिॳ िलाह लॳ रहॳ िॳ त८ अब ्या हुआ, तमु इतना डर गए कक शाऊल तु् हॳ 
मार डालॳगा। तमुनॳ अपनॳ ददशा का तनयरंण परमॳ्वर क८ न दॳकर शरओुं कॳ  हािं मं िंप ददया।਻ इि कारण सिकलग 
जला ददया गया, उिकॳ  प्नी और ब्चं क८ बदंी बना सलया गया, और दाऊद कॳ  सिपाही उििॳ बहुत र८धधत हुए। कुछ 
हज़ार िॴतनक उिकॳ  बहुत पव्वािय८्य िॳ मगर वॳ भी उि पर गु् िॳ िॳ पागल हुए जा रहॳ िॳ। पपवरशा्र बताता हॴ कक 
उ्हंनॳ दाऊद क८ मारनॳ कॳ  सलए प्िर तक उठा सलया िा। दाऊद कॳ  जीवन का व८ िबिॳ अधंकारमय ददन िा। इिी 
द९रान दाऊद का ्य््त्व िामनॳ तनकल कर आया। इि ्य््त नॳ अपनॳ आपक८ परमॳ्वर मं ृढ ककया। उिनॳ 
ए्यातार याजक िॳ एप८द लानॳ क८ कहा। व८ परमॳ्वर िॳ िनुना चाहता िा। व८ एक पवर८ही नहीं हॴ। परमॳ्वर कहतॳ हं, 
“तमुनॳ पवर८ह नहीं ककया, इिसलए म ं तमुिॳ बात कǾँगा। पीछा कर८, जयव्त ह८, और वापि लॳ ल८।਻ पपवरशा्र 
बताती हॴ कक दाऊद नॳ पीछा ककया, उन पर हावी हुआ और िब कुछ ज८ लॳ सलया गया िा उिॳ वापि रा्त ककया 
्यंकक उिकॳ  मन कॳ  अ्दर का पवर८ह ट ट गया िा। 

द िरी बार, जब राजा क८ लड़ाई कॳ  सलए जाना चादहए िा, दाऊद अपनॳ छत पर गया, वहाँ िॳ एक ख़ बि रत ्री 
क८ नहातॳ हुए दॳखा, उिॳ जबरन अपनी प्नी बनाया, वह गभफवती हुई, िब बातं क८ ढापनॳ कॳ  सलए दाऊद नॳ उिकॳ  
पतत क८ मार डलवाया। इि बार परमॳ्वर नॳ उिकॳ  पाि नातान नबी क८ भॳजा और कहा, “तमु यह पǽुष ह८। यह मॳरा 
्याय हॴ। तु् हारॳ घर िॳ अब कभी भी तलवार अलग नहीं ह८गा। तु् हारॳ ब्चॳ तु् हारॳ िाि ऐिा करंगॳ।਻ दाऊद िारी 
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बातं िनुता हॴ और कहता हॴ, “मनंॳ परमॳ्वर कॳ  पवर८ध पाप ककया हॴ।਻ परमॳ्वर नॳ कहा, “तु् हारॳ पाप षमा ककयॳ गए।਻ 
तमुमॳ पवर८ह नहीं हॴ। अब दाऊद ठीक हॴ, श््तशाली हॴ, और वह एक राजा हॴ। 

तीिरी बार व८ शर ुिॳ उ्तॳ् जत ह८कर गणना करता हॴ। परमॳ्वर उििॳ र८धधत हुआ, “तमुनॳ यह गणना ्यं 
ककया? ्या तु् हारी जीत िं् या कॳ  कारण हुई या मनंॳ तु् हॳ जीत ददलाई? और परमॳ्वर नॳ तीिरा नबी उिकॳ  पाि 
भॳजा ्जिका नाम गाद िा। गाद नॳ कहा, “परमॳ्वर राजा िॳ यं कहता हॴ, म ं तु् हॳ तीन पवककप दॳता ह ँ। पहला 
पवककप - यह ्याय हॴ। द िरा- यह ्याय हॴ। तीिरा- यह ्याय हॴ। तु् हॳ क९न िा मज़ं र हॴ?਻ वह कहता हॴ, “ज८ 
परमॳ्वर चाहॳ। परमॳ्वर मॳरा ्याय करॳ।਻ अब ्या आप िमझं कक परमॳ्वर दाऊद िॳ इतना रॳम ्यं करता हॴ? 
परमॳ्वर कहतॳ हं, “इि पǽुष मं पवर८ह नहीं हॴ। उिनॳ अपनॳ जीवन मं मॳरॳ ्याय क८ आनॳ ददया। म ंउििॳ तनपट 
िकता ह ँ। म ंउिकी मर्मत कर िकता ह ँ। जब म ंउिका ्याय करता ह ँ त८ वह मझुिॳ र८धधत नहीं ह८ता। वह 
कुढ़ता नहीं। वह मॳरॳ ्याय िॳ रि्न ह८ता हॴ ्यंकक व८ मॳरॳ िाि चलता हॴ।਻ पर्त ुइराएल कॳ  पवषय मं रभ ुकहता 
हॴ, “प रॳ ददन म ंतु् हारॳ िामनॳ अपना हाि पिारॳ रखा, पर तमु अपनॳ प वफजं कॳ  िमान ह८, हठीलॳ ल८ग ह८। तमु मॳरॳ 
िधुार क८ रहण नहीं करतॳ। तमु सि फ्  मॳरा इ्तमाल करना चाहतॳ ह८। तमु मझुॳ रॉ्ी और खुशकक्मत कॳ  रतीक कॳ  
िमान इ्तमाल करना चाहतॳ ह८।਻  

परमॳ्वर कहतॳ हं, तमु इधर-उधर “म ंयीश ुिॳ रॳम करता ह ँ਻ का लॳबल लगाकर रखतॳ ह८। अपनॳ गलॳ मं र ि 
वाली चॳन लटकातॳ ह८, “यीश ुआपिॳ रॳम करता हॴ਻ का ्टीकर अपनॳ गाड़ी मं लगतॳ ह८, पर्त ुआपकॳ  रदय मं ्या हॴ? 
एक बार एक रॴक्क पसुलि नॳ एक ्री िॳ कहा कक वह लाल ब्ती क८ अनदॳखा करकॳ  अपनी गाड़ी आगॳ नहीं लॳ जा 
िकती हॴ। इि पर उि मदहला नॳ उिॳ उकटा िीधा कहा और अपश्द भी इ्तॳमाल ककया और अपनॳ हािं िॳ अपनी 
रकरया ज़ादहर ककया। उि पसुलिकमी नॳ उिकी गाड़ी की ओर इशारा ककया। उि ्री नॳ प छा, ्या कहना चाहतॳ ह८?਻ 
उिनॳ कहा, “आपकॳ  गाड़ी मं ज८ ्टीकर लगा हॴ, उिमॳ सलखा हॴ, “यीश ुमॳरा रभ ुऔर रषक हॴ।਻ इिी तरह शर ुभी 
हमारी तर् इशारा करकॳ  कहता हॴ कक हमारॳ रदय मं ्या हॴ। आ््मक ्तर या दायरॳ मं कुछ भी छुपा हुआ नहीं हॴ। 
आप एक पवर८ही हं। यह८वा कॳ  िदं क क८ खॳमॳ मं लाकर यह मत कह८, “परमॳ्वर उठ और तॳरॳ शर ुतततर बबतर ह८ 
जायगंॳ।਻ परमॳ्वर कहतॳ हं, “तु् हॳ उिकॳ  सलए म िा जॴिा ह८ना ह८गा, यह८श  ह८ना ह८गा, प९लिु, पतरि कॳ  िमान बनना 
ह८गा। उ्हं म ंजानता ह ँ, म ंपतरि क८ जानता ह ँ, म ंप९लिु क८ जानता ह ँ, और म ंयह८श  क८ भी जानता ह ँ। 

इिी बात मं व८ अि्ल हुए। पसल््तयं कॳ  पाि भी एक पवककप िा। नीनवॳ मं ्या हुआ? ्या उ्हंनॳ अपनॳ 
दॳवताओं क८ धगरतॳ हुए दॳखा? ्या उ्हंनॳ अपनॳ दॳवताओं कॳ  सिर ट टतॳ या हाि ट टतॳ दॳखा? नहीं, उ्हंनॳ ्या दॳखा? 
उ्हंनॳ एक ्य््त क८ मछली कॳ  पॳट िॳ तनकलतॳ हुए दॳखा ्जिनॳ कहा, “40 ददन और इिकॳ  बाद नीनवॳ का अ्त ह८ 
जाएगा਻ और एक कु्तॳ िॳ लॳकर राजा तक िभी उपवाि मं चलॳ गए। इिसलए, ऐिा नहीं हॴ कक पसल्ती मन नहीं क्रा 
िकतॳ िॳ, मगर उ्हंनॳ ऐिा करनॳ िॳ इनकार ककया और उ्हं अपनॳ दॳवताओ ंिॳ धचपकॳ  रहना बॳहतर लगा। जबकक 
नीनवॳ नॳ मन क्राया और परमॳ्वर नॳ उ्हं षमा ककया। और य८ना नबी गु् िॳ मं िा ्यंकक परमॳ्वर नॳ नीनवॳ का 
्याय नहीं ककया। परमॳ्वर नॳ कहा, “तमु मझुॳ नहीं िमझतॳ। म ंचाहता ह ँ कक ल८ग अपना मन क्राएं। म ंिब पर 
्याय लाना नहीं चाहता। म ंचाहता ह ँ कक तमु मॳरॳ िमान बन८।਻ परमॳ्वर यही चाहतॳ हं। जवान ल८ग, बज़ुुगफ ल८ग, 
परमॳ्वर आपकॳ  रदय क८ अभी दॳख रहॳ हं। ्या तमु व८ पǽुष, व८ ्री, व८ ब्चॳ ह८ ्जििॳ म ंबातं कर िकता ह ँ, 
्जिमॳ म ंिधुार ला िकता ह ँ, ज८ मॳरॳ वचन क८ नही ंबदलतॳ। शम एल नॳ परमॳ्वर की िॳवा शǾु की जब वह तीन वषफ 
का िा। जब व८ ब ढ़ा ह८ गया और मरनॳ पर िा, उिनॳ ल८गं की आखं मं दॳखकर यह ब८ल पाया, “्या तु् हारॳ पाि 
मॳरॳ पवर८ध मं क८ई बात हॴ?਻ तब िबनॳ कहा, “हमारॳ पाि आपकॳ  ब्चं कॳ  खख़लाफ़ सशकायत हॴ पर्त ुआपकॳ  पवर८ध मं 
कुछ भी नहीं हॴ। आपनॳ हमॳ ध८खा नहीं ददया। आपनॳ हमिॳ कुछ नहीं सलया। आपनॳ वचन क८ नहीं बदला। 
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पर्त ुल८गं क८ अब एक राजा चादहए िा। वह राजा क९न िा? हम इिॳ अगलॳ ह्तॳ दॳखंगॳ पर म ंि८ड़ा िा 
प वफिमीषा दॳना चाहता ह ँ। शाऊल का असभषॳक ककया गया, पर्त ुवह न्ट ह८ गया। बहुत िॳ ल८ग अपनी दॳह िॳ िघंषफ 
ककए बबना ही असभषॳक चाहतॳ हॴ। जब दॳह(flesh) असभपष्त ह८ता हॴ, तब आप पपवर आ्मा कॳ  बपतत्मॳ िॳ इधर उधर 
द९ड़ ध प करंगॳ और अतं मं आप प री तरह बबाफद ह८ जायगंॳ। य ह्ना का असभषॳक हुआ, वह तनजफन दॳश िॳ तनकल कर 
बाहर आया, मगर असभषॳक नॳ उिॳ बबाफद नही ं ककया। यीश ुनॳ कहा कक बहुतॳरॳ मॳरॳ पाि उि ददन आएंगॳ और कहंगॳ, 
“रभ!ु, रभ!ु हमनॳ आपकॳ  असभषॳक मं यॳ िब ककया।਻ पर्त ुपरमॳ्वर कहंगॳ कक तु् हारॳ अ्दर का शाऊल का असभषॳक 
हुआ िा, न कक दाऊद का। तमु शरीर कॳ  अनिुार चलतॳ ह८। तमुनॳ पपवरशा्र का इ्तमाल करकॳ  मझुॳ तु् हॳ असभषॳक 
करनॳ क८ कहा। तमुनॳ कभी भी अपनॳ दॳह िॳ नहीं तनपटा। और मनंॳ तु् हारा असभषॳक इिसलए ककया ्यंकक तमुनॳ 
इिकी मांग रखी। व८ शाऊल का असभषॳक िा। यह तु् हॳ कहाँ लॳ गया? यह तु् हॳ बबाफदी की ओर लॳ गया। तमुनॳ 
असभषॳक लॳकर उिॳ अधमफ कॳ  सलए उपय८ग ककया। परमॳ्वर इिॳ अधमफ करनॳ वालॳ कायफकताफ कहा हॴ। रररतं कॳ  काम की 
पु् तक कॳ  अनिुार पपवर आ्मा उ्हं ददया जाता हॴ ज८ आञाकारी हं। असभषॳक मांगनॳ िॳ पहलॳ हमं अपनॳ आप िॳ यह 
प छना जǾरी हॴ, मझुॳ असभषॳक ्यं चादहए? ककि कायफ कॳ  सलए? आञाकारी ह८नॳ कॳ  सलए या परमॳ्वर की नमुाइश 
करनॳ कॳ  सलए चादहए। परमॳ्वर कॳ  सलए इ्तमाल ह८नॳ कॳ  सलए या परमॳ्वर क८ इ्तमाल करनॳ कॳ  सलए? आप 
असभषॳक क८ इन द८नं मं िॳ ककिी भी कायफ कॳ  सलए उपय८ग कर िकतॳ हं। प९लिु अपनॳ एक परी मं कहता हॴ कक यीश ु
मिीह कॳ  पनुǽिान ह८नॳ कॳ  बाद करीबन 500 िॳ ्यादा ल८गं नॳ उ्हं दॳखा। पंततकु्त कॳ  ददन 120 ल८ग िॳ। वॳ दि 
ददन तक इंतज़ार ककए। उन दि ददनं तक वॳ एक धचत और एक मन कॳ  िॳ। तब परमॳ्वर नॳ उनका असभषॳक ककया। 
उनमॳ िॳ एक भी ्य््त ्वािी नहीं िा। परमॳ्वर नॳ उनिॳ कहा, तु् हारा असभषॳक हुआ हॴ; यह असभषॳक तु् हॳ बबाफद 
नहीं करॳगा, जाओ। िभी असभषॳक रा्त करना चाहतॳ हं। िबक८ पपवर आ्मा मं ब््त्मा रा्त करनॳ की इ्छा ह८ती 
हॴ। वॳ यह नहीं चाहतॳ कक इि बपतत्मॳ कॳ  ्वारा शरीर कॳ  काम तन्रीय ककया जाए। वॳ उि शरीर कॳ  ऊपर असभषॳक 
चाहतॳ हं। वॳ इि असभषॳक कॳ  िाि ििंार मं द९ड़तॳ हॴ और उि असभषॳक क८ इि ििंार कॳ  सलए इ्तमाल करतॳ हं। और 
परमॳ्वर कहतॳ हं कक यॳ शाऊल का असभषॳक हॴ। इि तरह का असभषॳक मं क८ई िामिफ नहीं ह८ती हॴ ज८ तमु मं बदलाव 
नहीं ला िकॳ । शम एल नॳ असभषॳक कॳ  सलए तॳल कहाँ िॳ सलया? एक कु्पी(flask) िॳ। उिकॳ  पाि एक तॳल िॳ भरी 
कु्पी िी। उिॳ मं िॳ ि८ड़ा िा तॳल तनकालकर उिका असभषॳक ककया। व८ तॳल ्जििॳ शम एल नॳ दाऊद का असभषॳक 
ककया व८ कहा ँिॳ सलया गया? िींग(horn) िॳ। यह परमॳ्वर की िामिफ क८ दशाफता हॴ, परमॳ्वर का हाि उिकॳ  ऊपर हॴ– 
यह इिका धच्ह हॴ। द८नं एक जॴिा नहीं हॴ। िींग िॳ असभषॳक समलनॳ पर च९कि रहं। परमॳ्वर मॳरॳ उ्ार का िींग हॴ। 
यह असभषॳक आपकॳ  पवर८ह क८ र८क कर रखता हॴ। हमं शरीर मं असभषॳक नहीं चादहए। नही ंत८ आप वाचा कॳ  िदं क क८ 
खॳमॳ मं लॳ जायगंॳ और शर ुकॳ  ्वारा हर यु्  मं बरुी तरह परा्जत ककयॳ जायगंॳ। और आप क्र बाद मं परमॳ्वर िॳ 
प छतॳ भी नहीं हॴ और न ही अपनॳ आपक८ जांचतॳ हं कक म ंयु्  मं ्यं हार रहा ह ँ? क्र हम ि८चनॳ लगतॳ हं कक म ं
अगलॳ द८ पदं क८ परख कर दॳखता ह ँ। परमॳ्वर कहतॳ हं कक तमु वचन क८ द िरं कॳ  पवǽ् इ्तॳमाल करतॳ ह८ मगर 
खुद पर नहीं। यह इि तरह िॳ काम नहीं ह८ता। पहलॳ परमॳ्िर का िचन हमॳ जाँचता हॴ और तब हम खुद क८ 
परमॳ्िर कॳ  िचन कॳ  अनसुार अनशुाससत करतॳ हं। इिमं िामिफ इिी रकार िॳ हॴ। अपनॳ चारं ओर चीजं क८ ह८ता 
हुआ दॳखकर यह न ि८चं कक िब कुछ रभ ुकी ओर िॳ हॴ। ्याय शǾु ह८ चुका हॴ। बड़ी बड़ी िॳवाकाईयाँ, जानॳ-मानॳ 
रतीक िब बबक रही हं। िब ददवासलया ह८ रहं हं। कर्टल कॴ िॳरल क्र िमाचार परं मं हॴ। उ्हं उिॳ बॳचना पड़ा। यह 
अमरीका मं मिीही धमफ का रतीक िा। वह बबक गया। उन िॳवकाईयं का ्या हुआ ज८ ददवासलया ह८ गयीं हं? वॳ काम 
करनॳ वालं की छटनी ्यं कर रहॳ हं? ओह, म ंनहीं जानता िा कक आकाल परमॳ्वर पर भी पड़ िकता हॴ। वा्तव मं 
जब म ंपरमॳ्वर कॳ  वचन क८ पढ़ता ह ँ, त८ पाता ह ँ कक आकाल कॳ  िमय मं परमॳ्वर नॳ 100 गनुा ्िल काटा। “माफ़ 
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की्जएगा, कम रासश ह८नॳ कॳ  कारण हमॳ मजद रं क८ छाटना पड़ रहा हॴ।਻ इि तरह की िॳवकाई झ ठ पर आधाररत िी। 
अतं ह८नॳ िॳ पहलॳ हर एक झ ठ उजागर ककया जायॳगा। हर एक बातं का ्याय ह८गा। हर चीज उजागर ककया जायॳगा। 

आ््मक मनु् य हर एक चीजं का ्याय करता हॴ, ताकक वह खुद न जाँचा जाए। व८ ्य््त(पǽुष या ्री) 
हमॳशा परमॳ्वर कॳ  ि्मखु अपनॳ आप क८ उप््ित करता हॴ और कहता हॴ कक परमॳ्वर उिॳ पररवतत फत करॳ, ताकक जब 
व८ परमॳ्वर कॳ  िामनॳ खड़ा ह८, त८ उििॳ पहलॳ व८ अपना ्याय कर चुका ह८गा और परमॳ्वर कॳ  िामनॳ दहयाव कॳ  
िाि खड़ा ह८ पाएगा। पपवरशा्र यह भी बताता हॴ कक बहुतॳरॳ ल््जत हंगॳ। वॳ चुपकॳ  िॳ ्वगफ मं रवॳश करंगॳ। वॳ 
परमॳ्वर िॳ अपनी नज़रॳ नहीं समला पाएँगॳ। यह वचन की ि्चाई हॴ। क८ई आपक८ बॳवक़ फ़ न बनानॳ पाए। जब आप 
वचन पढ़ॳ त८ उ्पतत 1 िॳ रकासशतवाकय तक प रा पढ़ं। परमॳ्वर कॳ  वचन कॳ  एक अ्छॳ पव्यािी बनॳ। 

जंगल मं परमॳ्वर का भवन/वॳदी बनी। दाऊद कॳ  ्वारा वॳदी बनी। िलुॳमान का म््दर बना। ज़ॳǽबाबॳल का 
मदंदर बना। हॳर८दॳि का मदंदर बना। व८ मदंदर ज८ आनॳ वाला हॴ, उि म््दर क८ यॳहॳजकॳ ल नॳ दशफन मं दॳखा िा। अगर 
आप ्यान िॳ पढ़ं त८ पता चलॳगा कक यॳहॳजकॳ ल नॳ ज८ दॳखा व८ मदंदर, हम ही हं। उिमॳ ल्बाई और च९ड़ाई का वणफन 
नहीं हॴ। उिमॳ तीि कष हं और जॴिॳ जॴिॳ वह मदंदर परमॳ्वर की तर् ऊपर की ओर बढ़ रहा हॴ वह और च९ड़ा ह८ता 
जा रहा हॴ। शǽुआत मं यह िकरा ह८ता हॴ, लॳककन जॴिॳ ऊपर की ओर बढ़ता हॴ यह च९ड़ा ह८ता चला जाता हॴ। इिी 
िकरॳ मागफ पर चलनॳ की आपकी बलुाहट हुई हॴ। जब आप चलना शǾु करतॳ हॴ तब यह सकरा ह८ता हॴ पर जॴसॳ जॴसॳ 
हम अपनॳ आप क८ जांचतॳ जातॳ हॴ, त८ यह मागफ च९ड़ा ह८ता जाता हॴ। त८ परमॳ्िर कॳ  साि चलना आसान हॴ। यही व८ 
मदंदर हॴ ्जिका तनमाफण परमॳ्वर कर रहं हं। 

चार मदंदर हं। च९िा बनाया जा रहा हॴ। हम िब जीपवत प्िर हॴ और हम उि मददर मं लगाए जानॳ कॳ  य८्य 
ह८नॳ कॳ  सलए तराशॳ जा रहा हॴ ताकक परमॳ्वर हममॳ खुद वाि कर िकॳ । यह परमॳ्वर का वचन हॴ। यही ििुमाचार हॴ। 
यह क८ई बकवाि नहीं हॴ ज८ हम िनु रहॳ हं। हर एक मनु् य क८ एक जीपवत प्िर मं बनाया जा रहा हॴ ताकक हम 
अ्छी तरह िॳ परमॳ्वर कॳ  मदंदर कॳ  य८्य बन िकॳ । िलुॳमान नॳ ज८ मदंदर बनाया, उिकॳ  सलए प्िर कहा ँतराशा जा 
रहा िा? वॳ ओनाफन कॳ  भठॳ मं तॴयार ककयॳ गए िॳ। पतरि और इक्सियं की परी मं यह बताया गया हॴ कक हम िब 
प्िर हॴ ्जिॳ परमॳ्वर िही आकार दॳ रहॳ हॴ ताकक हम उिकॳ  मदंदर मं अ्छॳ तरीकॳ  िॳ लग िकॳ । क८नॳ सिरॳ का प्िर 
रभ ुयीश ुमिीह हॴ। इि मदंदर की नींव यीश ुमिीह हॴ ज८ दॳहधारी ह८कर आयॳ और इि म््दर का अ्त भी यीश ु
मिीह मं िमा्त ह८ता हॴ ज८ आ्मा मं हॴ। और तब मदंदर का तनमाफण प रा ह८गा। हमारा जीवन इिी पर आधाररत हॴ। 
हॳ रभ,ु म ंएक ऐिा प्िर बनना चाहता/चाहती ह ँ ज८ आपकॳ  मदंदर मं क्ट ह८ िकॳ । यॳहॳजकॳ ल 43 और 44 पढ़ॳ और 
जानॳ कक म््दर कॴ िॳ बना हॴ। क८ई इि बारॳ मं बात करना नहीं चाहता ्यंकक हमारॳ ्वाभापवक दॳह क८ इििॳ दःुख 
ह८ता हॴ। यह इि ििंार मं हातन उठानॳ कॳ  सलए कहता हॴ। यीश ुकॳ  िाि चलनॳ कॳ  सलए एक दाम चुकाना पड़ॳगा। ओह! 
नहीं, नहीं, नहीं, यह मत कदहए। ल८गं क८ बरुा लग िकता हॴ। परमॳ्वर कहतॳ हॴ कक शरीर क८ हमॳशा यह बातं बरुी 
लगॳगी। पर्त ुज८ ल८ग इन बातं कॳ  रतत वा्तव मं गभंीर हॴ, वॳ अपनॳ द८नं हािं िॳ लपक कर कहंगॳ, “म ंइिॳ ही ढ ँढ 
रहा िा। यह ि्य हॴ। यह ठ८ि हॴ। यही त८ म ंबनना चाहता िा। परमॳ्वर मझुॳ अपनॳ मदंदर का एक जीपवत प्िर 
बनाइए। मझुॳ आकार दी्जए। मझुॳ तरासशए और अपनॳ मदंदर मं नीचॳ या ऊपर ्िापपत की्जए। म ंखुद क८ प री रीतत 
िॳ ट टनॳ कॳ  सलए और तराशनॳ कॳ  सलए आपकॳ  हािं मं िंप दॳता ह ँ ताकक मझुॳ आप अपनी मज़ी कॳ  अनिुार बनाए।ँ म ं
आप पर न त८ हु्म चला रहा ह ँ, न ही आपक८ रॉ्ी या खुशकक्मत कॳ  धच्ह कॳ  Ǿप मं इ्तॳमाल कर रहा ह ँ। म ं
आपक८ पररधचत व्त ुया उपॳषा की व्त ुकॳ  िमान उपय८ग नहीं कर रहा ह ँ।਻ 

जब वाचा कॳ  िदं क पर क्ज़ा कर पसल््तयं कॳ  खॳमॳ मं लॳ जाया गया, तब ्जिनॳ भी उिॳ झाँक कर दॳखनॳ 
की क८सशश की, उिकी मृ् य ुह८ गयी। परमॳ्वर क८ई ्जञािा की व्त ुनहीं हॴ। क८ई भी परमॳ्वर क८ बबना शु्  हुए 
नहीं दॳख िकता। यातन यीश ुमिीह कॳ  लह  कॳ  ्वारा शु्  हुए बबना नहीं दॳख िकता हॴ। परमॳ्वर ्वारा ददए गए 
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Ǿपरॳखा चाहॳ परुाना तनयम ह८ या नया तनयम की पु् तक ह८ ,परमॳ्वर कहतॳ हॴ कक यह एक िा हॴ। परमॳ्वर िॳ 
पररधचत मत ह८इए ब्कक परमॳ्वर कॳ  करीब आइए त८ परमॳ्वर भी आपकॳ  करीब आयगंॳ। हाǾन कॳ  परुं नॳ अपनॳ 
आपक८ बबना शु्  ककयॳ परमॳ्वर कॳ  पाि आनॳ की क८सशश की, और परमॳ्वर नॳ कहा, मर जाओ। परमॳ्वर नॳ उनकॳ  
पपता िॳ कहा, यहाँ तक कक उनकॳ  सलए पवलाप न कर८। परमॳ्वर ऐिॳ हं। व८ डरावनॳ नहीं हॴ। अगर आप उनकॳ  िाि 
चलं, त८ वॳ िबिॳ अदभतु और रॳमी परमॳ्वर हॴ। अगर आप परमॳ्वर की अवहॳलना करॳ त८ वॳ पपवर हॴ और आपका 
्याय करंगॳ। हमं यह िीखना हॴ कक हम परमॳ्वर कॳ  वचन क८ अनमुतत दॳ कक व८ हमारॳ रदय कॳ  अवर८धक या बाधाओ ं
क८ त८ड़ िकॳ । पवर८ह कॳ  कठ८र चटान क८ इिॳ त८ड़नॳ की अनमुतत दं। 

ज८ भी उि चटान (यीश)ु पर धगरॳगा वह ट ट जायॳगा। और ्जि पर भी यह चटान धगरॳगा व८ कुचला जाएगा। 
म ं ट टना चाहता ह ँ। म ं कुचल ददया जाना नहीं चाहता। कुचल ददए जानॳ िॳ बॳहतर ट ट जाना हॴ, हॴ न? ककिी भी 
धचकक्िक(िजफन) िॳ प छ ली्जयॳ, उनका कहना यही हॴ कक ट ट जाना बॳहतर हॴ कुचल ददए जानॳ िॳ ्यंकक ज८ ट टा 
हुआ रहता हॴ उिॳ बनाया जा िकता हॴ। लॳककन ज८ कुचला गया त८? आप ्या करंगॳ? आप कुचल ददए जाना नहीं 
चाहतॳ हं। आप ट टना चाहतॳ हं। आइयॳ रािफना करॳ: 
अंनतम रािफना 
हॳ पपता, हम आपका ध्यवाद करतॳ हं, हम ्तुतत करतॳ हं रभु। हॳ पपता, हम जब आपकॳ  वचन मं िॳ ढ ंढतॳ हं त८ हमारी िहायता 
कर की हम आपकॳ  उदॳ्य क८ िमझ िकं। आपनॳ कहा हॴ कक आपनॳ हमं अ्धकार मं िॳ तनकाल कर ्य८तत मं लाए हं ताकक हम 
आपकी ्तुतत की घ८षणा कर िकं। हम पवफत पर ्य८तत हॴ, त९भी आपनॳ कहा हॴ कक अगर हमारॳ अ्दर अ्धकार हॴ त८ अ्धकार 
ककतनी बड़ी हॴ? आपनॳ गवाही कॳ  Ǿप मं अपनी कलीसिया कॳ  अलावा इि िंिार मं कुछ नहीं रख छ८ड़ा हॴ। बि वही आपकी 
इकल९ती गवाही हॴ। आपनॳ पॳ््तक८्त कॳ  ददन अपनी गवाही 120 ्री और पुǽष कॳ  हािं मं छ८ड़ी िी। और आज हमारॳ िमय मं, 
हमारॳ हािं मं आप कहतॳ हं, “तुम मॳरी गवाही ह८।਻ मुझॳ इि िंिार कॳ  दॳवता कॳ  िमान मत बनाओ, म ंक८ई धन नहीं ह ँ। म ं
य नानी दॳवता दान नहीं ह ँ। म ंक८ई पपय्कड़ दॳवता नहीं ह ँ। म ंअसभलाषा का दॳवता, ल८भ का रभु, इन मं िॳ क८ई भी नहीं ह ँ। म ं
परमॳ्वर ह ँ ज८ पपवर हॴ। म ंरॳम का परमॳ्वर ह ँ। और जब तक हम आपकॳ  वचन क८ पपवरा्मा कॳ  ्वारा िंचासलत नहीं करनॳ दॳतॳ, 
हॳ पपता हम कभी भी आपक८ वा्तव मं नहीं दॳख पाएँगॳ, हम आपकॳ  िमान बनना चाहतॳ हं और अपनॳ आ्मा कॳ  ्वारा आप हमॳ 
बदसलए। म ंरािफना करता ह ँ, हॳ पपता हर बार, जब भी हम आपका वचन पढ़तॳ हं, आपका असभषॳक हमॳ ि्य सिखाएगा और व८ 
ि्य हमॳ ्वतंर करॳगा, ज८ हमॳ आपकॳ  पुर कॳ  ्वǽप मं बदलनॳ की पु््ट करॳगा। क्र धासमफकता का पुर चंगाई कॳ  िाि उनकॳ  
पंखं तलॳ हमारॳ जीवनं मं उदय ह८गा। क्र तब िताहट कॳ  म्य मं भी, त९भी अगर हमारॳ आि-पाि िब कुछ अि्ल ह८ जाए, 
हम हब्कुक कॳ  िमान कह िकंगॳ कक मॳरॳ पॴर दहरनी कॳ  पॴर कॳ  िमान ह८गा और मॳरा परमॳ्वर मुझॳ ऊँचॳ ्िानं मं लॳ जाएगा। 
हम डगमगाएंगॳ नहीं। हम धगरंगॳ नहीं। हम सि फ्  उदय हंगॳ, ्यंकक हमारॳ ृदय मं आपनॳ अपना वचन ्िापपत ककया हॴ। हॳ रभु, 
आपकी उप््ितत र्यॳक कॳ  िंग ह८ ज८ आपकॳ  ि्दॳश क८ िुनॳ। हमारी िहायता कर, हॳ परमॳ्वर ताकक हम पपवरा्मा की िामिफ 
मं आपकॳ  वचन कॳ  रकाश मं हम लगातार जी िकं। यीशु मिीह कॳ  मधुर नाम मं हम मागंतॳ हं। आमीन। 
 

आशीिफचन 

यीशु मिीह का अनुरह, परमॳ्वर पपता का रॳम और पपवर आ्मा की िहभाधगता हम िब कॳ  िाि अब िॳ लॳकर िदा तक ह८ती 
रहॳ। आमीन। 
 

यह स्दॳश रॳस टॳबरनॴकल, हॴदराबाद, भारत मं रचार ककया गया ऑडडय८ ररकॉडडगं और रनतलॳख का दहदं  अनुिाद हॴ ्जसॳ आप 
अंरॳज़ी मं www.gracetabernaclehyd.org सॳ मु्त मं डाउनल८ड कर सकतॳ हं। ्जस रकार आपनॳ इस स्दॳश कॳ  ्िारा आशीष 
पाई हॴ कृपया कर कॳ  इसॳ दसूरॳ वि्िासी क८ दॳकर आशीवषत करं। ध्यिाद। परमॳ्िर आपक८ आशीष दॳ। 

http://www.gracetabernaclehyd.org/

